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ARTE 

DE LA CORRESPONDENCIA 
COMERCIAL. 



A. 

CARTA PRIMERA. 

'A los Señores N.,,. 

Londres , iJ^áe Enero de. . . . 

Muy S.«* NUESTROS: 

1 ENEMOS la satisfacción de anunciar á vms. 
que acabamos de establecer una casa de co- 
mercio á nombre de Pedro Haymer y C* 

Nos lisonjeamos de que nuestros fondos , 
nuestra esperíencia y conocimiento de nego- 
cios , nos proporcionarán los medios de satis- 
facer completamente á todos los que se sir- 
van honrarnos con su confianza. 

Protestamos á vms. la estimación y res- 
peto con que somos 

Sus mas atentos servidores , 
Pedro HAYMERyC- 

Finna de P. Háymer. — Pedro Hayniery C* 
de Th. Smith. — Peáro Haymer y^ C* 
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ART 

DE LA CORRESPONDANCE 
COMMERCIALE. 



A. 

PREMIÉRE LETTRE. 

Messieurs iV..... 

Londi'es , i . «' Janvier 

Messieurs, 

JNous avoDs rhonneur de vous annoncer 
qae nous venons d'établir une maison de com- 
merce sons la rakon de Fierre Hajmer et C* 

Nous nous flattons que des capitaui suffi- 
sans, Texpéríence et la connaissance des affai- 
res , nous mettront á meme de satis£iire en- 
tiérement les personnes qui voudront bien 
nous honorer de leur confiance. 

Nous sommes avec estíme , 

Messieurs, 
Vos trés-humbles scrviteurs, 
PierreHAYMER^iC- 

Sig. de P. Haymbr. — Pierre Haymer et C.« 
de Th. Smith. — Pt^rre Haymer et C.« 

813 r í 
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(8) 
CARTA 11. 

Muy S.*' NUESTROS: 

oUPLÍCAMOS á vms. tomen buena no(a de 
la circular de la vuelta , en que les participa- 
mos el establecimiento que acabamos de for- 
mar. Tendremos la mayor satisfacción en 
merecer la confianza de msa casa tan respe- 
table como la suya. Los Señores Thomson y 
C", y los Seííores Simpson y C' de esta plaza , 
en cuyos escritorios hemos trabajado alterna- 
tivamente- por espacio de seis anos, podrán 
dar á vms. los testimonios mas completos 
de naestra conducta y solidez de nuestros 
fondos. Nuestro comercio principal será el de 
comisión, sin que por esto nos limitemos ri- 
gorosamente á este ramo ; pues estamos dis- 
puestos á aprovechar toda ocasión ventajosa 
de trabajar por nuestra propia cuenta, espe- 
cialmente cuando se presenten negocios que 
nos ofrezcan la ocasión de estrediar nuestras 
relaciones con los que se sirvan honrarnos 
con sus órdenes relativas á los artículos de 
esta plaza. 

Incluimos á vms. nota de los precios cor- 
rientes, para su gobierno. 

Reiteramos á vms. el respeto y atención 
con que somos sus mas afectos servidores. 
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LETTRE II. 

Messieurs, 

JN cus vous prions de prendre bonne nole 
de la círeulaire en Taulre parí , qai vous an- 
nonce rétablissement que nous venons de for- 
mer. Nous serons infiniment flattés de pos- 
séder la confiance d^une maíson aussi respec- 
table que la vótre. Messieurs Thomson et 
compagnie, et Messieurs Simpson et comp." 
de cette place, dans les comptoirs desquels 
BOUS avons travaíHé alternativement pendant 
six ans , auront la bonté de vous donner les 
iémoignages les plus satisfaisans de notre 
moralité et de notre solidité, Notre principal 
commerce sera la commission , sans cependant 
nous teñir strictement á cette branche ; car 
nous ne négligerons aucune occasion avan- 
tageuse de travailler pour notre compte, par- 
ticuliérement quand, par les aíFaires qui se 
pre'senteront , nous pourrons esperer de nous 
Her davantage avec les personnes qui nous 
honoreront de leurs ordres pour les articles 
de notre place. 

Nous avons le plaisir de vous faire passer 
leprix-courant ci-inclus pour votre gouverne. 

Nous sommes respectueusement , 

Vos trés-humbles serviteurs. 
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*^^*'*^^^^ *** ••••■■•■a ■■■■■■■■■ ,1 fc 't i tfVv^'i-^-a^^ ,^ ^^^ ^ ^ 

CARTA III. 

MuyS." NUESTROS: 

CoNnRMAMOS á vms. en nuestra circular 
de I.® de Enero, sin que hasta ahora haya- 
mos sido favorecidos con nin^na suya. No 
obstante y en la confianza de que no le serán 
indiferentes algunas noticias individuales 
acerca del estado de esta plaza , nos toma- 
mos la libertad de trasladarles las siguientes 
deseando que les presenten á vms. algunos 
objetos propios para emprender una especu- 
lación ventajosa. 

Desde que pasó la estación de los carga- 
mentos y todo está parado. No hemos recibido 
nuevos surtidos de géneros coloniales, y á la 
época del deshielo nos veremos reducidos á 
los que teníamos en almacenes á principios 
del invierno : consisten en 

600 barr.-decafé, i." calidad, de Santo Domingo. 
1 0000 quintales W. ordinario, de Java. 

200 sacos id. de Borbon. 
20000 id. id. ordinaiio, de la Martinica. 

Este artículo, que está muy bajo en razoa 
déla estación, debe subir al arribo de las 
comisiones de Alemania , que al parecer seráa 
considerables , en atención á que lo adelantado 
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LETTRE III. 
Messieurs, ^ 

JN OUS you3 confirmons notre circulaire da 
I.*' Janvier , depuis laquelle nous n^avons en- 
coré élé favorisés d^aucone des vótres. Espé- 
raot cependant que quelques détails sur Tétat 
de notre place ne vous seront pas mdifférens, 
nous prenons la liberté de vous transmettre 
les suivans : nous désirons qu^ils vous pr¿- 
sentent quelques objets qui puissent vous en- 
gager á taire une spéculation avantageuse. 

Depuis que la saison des cbargemens est 
passée , toutes les affaires sont en calme. Nous 
n^avons pas re9u de nouveaux approvision^ 
nemens de denrees coloniales, et á la fonte 
des glaces nous serons réduits á celles que 
nous avions en magasin au commencement 
de rhiver; elles consistent en 

600 boucauts café , beau St.-Domingue. 
loooo quintaux; d.^* beau Java ordinaire. 

200 sacs d.® fiourbon. 

30000 d.® d.® Martinique bon ordinaire. 

Cet article , qui est á un prix trés-bas a 
cause de la saison , doit^plpeiidre faveur á Far- 
rivée des commissions d^fAUemagne , qui 
parais$ent devoir étre considerables , vu que 



'^'h 
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de] invierno dejó, en el año pasado^ muchos 
pedidos sin ejecución. Añadan vms. á esto 
que antes de mediados de Mayo no puede 
llegar ninguna ilota de las Indias Occidenta- 
les , y que á lo mas no recibiremos sino al- 
gunos cargamentos particulares. 

Azucaren bruto. — Teníamos mucha en 
Noviembre, pero apenas nos quedan 5oo 
fcarricas. No esperándose este artículo antes 
de Mayo, creemos que encarecerá. 

Id. refinado. — Los fabricantes de refínp 
han trabajado con actividad en el invierno, 
aunque les quedaba todavía mucha azúcar en 
pilón á fines de otoño : asi es probable que 
este artículo no esperimentará subida, aun 
cuando los pedidos del estrangero sean lautos 
como indican las apariendas. 

Melazos. — Son abundantes y muy bas- 
tados, especialmente para Holanda y Alema- 
nia, eii donde la clase inferioí- del pueblo los 
usa con preferencia al azúcar refinado , cuyo 
precio es muy alto. ^ 

Pimienta. — Tenemos 6 á ycxx) sacos ; se 
despacha poca á precio de....* y creemos que 

dentro de quince áTas bajará á ó tal vez 

á.... Los especuladores se han llevado'chasco 
en este artícúlo^jjffque el arribo imprevisto 
de un bastimenwQ^olandés, cargado entera- 
mente del, y que há^ghdido á precios muy 
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rhíver -ayant éié pr¿coce Fannée derniérc , 
beaucoup d'ordred sont restes sans eiécution. 
Ajoutez á cela qu'íl ne peut arriver ancune 
íotte des Indes Occidentales avant le milieu 
de Mai , el que nous ne recevrons tout au 
plus que quelqües navires particuUers. 

Sucre bruL — Nous en avions beaucoup en 
Novembre, mais il n'en reste pas 5oo bou- 
cauts. On n'en attend pas avant le mois de 
Mai. Nous pensóns que ees deux <:írcons- 
tances doívent le faire hausser. 

Raffiné, — Les raffineurs ont travaíllé avec 
activité pendant Phiver , quoíqu'il leur restát 
encere beaucoup de sucre en pain \ la fin de 
Tautomne; aussi n'est-il pas probable que 
cet article subisse une augmentation , quand 
méme les ordres de Tétranger seraient aussi 
nombreux que les apparences le font espérer. 

Mélasses. — EUes áont abondantes et trés- 
demandées, pour la Hollande et rAUemagne 
surtout, oü la basse classe du peuple en faít 
usage de préférénce au sucre raffiné , dont le 
prix est Irés-élevé. 

Poivre. — H y eií a énviron 6 á 7000 sacs 

en magasín; il est peu demandé au prix de 

et nous croyons que dans une quínzaine il 

tombera de ou méme de Les spe'cula- 

teurs ont manqué leur but. L'arrivée inatten- 
due d'un vaisseau hollandais, qui en était en- 
tiérement chargé , et qui a yendu á des prix 
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moderados, loba hecho bajar hasta lo último* 
Ademas, los tenedores de este objeto^ que 
hacen un comercio tan considerable como 
dispendioso , tienen necesidad de dinero efec- 
tivo, y los compradores no dejan de preva- 
lerse de esta circunstancia ; asi es que sabemos 
que se han llegado á ofrecer diversas parti- 
das á.... 

CIqah)$ de especia. — Escasean , y son bus* 
cados,por lo que se espera una subida. 

^Canela, — Es rara , y debe subir. Se hau 
recibido muchos pedidos de Holanda , que no 
se cumplirán , porque las órdenes se limitan 
á precios muy bajos con que no se confor- 
marán los vendedores. 

Cacao. — Es tan abundante que no se sabe 
que hacer del ; y se espera que todavía baje 
mucho mas, porque la próxima flota debe 
traer gran cantidad, que imposibilitará sa 
salida. 

Tal es el estado actual de nuestra plaza , y 
no esperamos recibir ninguno de nuestros 
surtidos regulares antes de Mayo. 

Incluimos á vms. para su gobierno nues- 
tros precios corrientes. 

J)e vms. atentos servidores. 
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tres-moderes, en a faít baísser le cours. D'aíl- 
leurs, les príncipaux de'tenteurs, quí font 
un commerce atissi considerable que díspen- 
dieux , ont besoin d'argent. Les acheteurs en 
profitent , et nous savons que diverses par- 
ties ont éié oíFertes á 



C/ous de giroflé. — lis sont rares et de* 
mandes : on s^attend á une hausse. 

Cannelle, — Elle est rare, et doit augmen- 
ter. On a re5u plusíeurs ordres de la Hol- 
lahde , qui ne seront cependant pas rempliá, 
parce que les prix sont limites trop bas, et 
que les vendeurs refiíseront de s'y soumettre. 

Cacao» — U est si abondant qu'on ne sait 
qu'en faire; on s^attend á le voir baisser an- 
core, parce que la prochaine flotte doit en 
apporter de grandes quantités qui en ren- 
dront la vente impossible. 

Tel est Tétat actuel de notre place. Nous 
ne pourrons recevoir aucun de nos approvi- 
sionnemens réguliers avant le mois de Mai. 

Nous vous remettons ci-joint, pour votre 
gouveme, notre prix-courant. 

Vos dévoue's serviteurs. 
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CARTA IV. 

Muy S." nuestros : 

Hemos recibido el honor de sus cartas con 
fecha de i.® de Enero y lo de Marzo. Desea- 
mos á vms. todos los adelantamientos po- 
sibles en su establecimiento ; y animados por 
los buenos Informes de nuestros amigos los 
Señores N.... de esa, decimos que nos halla- 
rán vms. muy dispuestos siempre a ayudar 
sus esfuerzos para el mejor éxito de sus ne- 
gociaciones, y que veremos con la mayor sa- 
tisfacción establecerse entre nuestras casaí 
relaciones que nos sean recíprocamente ven- 
tajosas. A fin de dar á vms. una prueba de la 
sinceridad de nuestras intenciones, les tras- 
ladamos la orden siguiente^ confiandonos 
enteramente á vms. para su ejecución. 

5oo quint.» de café, bueno ordinario de Java. 
3oo id. id. primera calidad de Santo Domingo. 

4 barr.» de aziícar, pilones, de 6 á 7 lib. 

5 id. id. de 9 á 10 lib. 
2 id. id. en terrón. 

Enfardelado. — Es necesario que se ponga 
el mayor cuidado en él. Por lo regular el azú- 
car que se espide de esa nos llega en tan mal 
estado, que no podemos deshacernos, sin 
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LETTRE IW 

Messieubs, 

Nous avons rcgu les leltres que vous nous 
avez falt Thonneur de nous écríre les i," Jan- 
vier et lo Mars. !Nous souhaitons tous les 
snecés possibles á votre éiablissement ; et en- 
conragés par les bons témoignages de nos 
amis Messieurs N..«. de Totre vHle , vous nous 
trouverez toujours disposés á seconder vos 
cfforts pour la prospérité de vos aífaircs: ce 
sera avec le plus grand plaislr que nous ver- 
rons se former entre nos maisons des relations 
qui nous soíent mutuellement avantageuses. 
Pour vous donner une preuve de la sincérité 
de nos intentions ^ nous vous transmettons 
l'ordre suivant, nous en rapportant enüére* 
menl á vons pour son cxécution. 

5oo qubtaiux café Java bon ordinaire. 
3oo dito dito beau Saint-Domingue. 

4 boucauts sucre , en pains de 6 a 7 liv. 

5 dito dito en pains de 9 a 10 liv. 
2 dito- dito en morceaux. 

Emballage, — H faut y apporler la plus 
grande attenlíon. Le sucre expe'dié de votre 
villenous parvlentsouventen sí mauvaisétat, 
^ue nous ne pouvons nous défaíre des pains 
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lina perdida considerable, de los pitones, 
porque aquí no se acostumbra vender e^é 
artículo en pedsnos, como en Inglaterra. En- 
cargamos á vms. que no se economize la pá|¿ 
para cubrirla; pues preferiríamos pagar algo 
mas al fabricante, si lo exigiese, que espd- 
nerbos al píerfuicio que podríamos esperimen- 
tar én el caso contraria. 

Cargamento, -^ DAerá ejecutarse én bas- 
timento neutril , y con ningún pretesto en 
barco ingles. 

, Aseguración, -^Vgt todos riesgos, aña- 
diendo dÍ€i2 por I de ganancia plresumida. 

Prontitud, — Es el puntó mas esericial de 
eáta especuIaciGfn; pues urge mucbo que la 
remesa este aquí por el primer bastimento , al 
tiempo del deshielo. 

Reembolzó. -^ Pueden vms. librar contra 
nosotros á 6o días. 

Recomendaipos á vms. esté pedido , cuya 
()tíntuál ejecución determinará el grado de 
confianza que deberemos tener de su esmero 
en el servicio de sus corresponsales; asegu- 
rándoles que si este primer ensayo sale bien, 
tenemos la intención de confiar á vms. co- 
misiones de mayor importancia. 
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qu^av€c une perte considerable , Tusage nV* 
tant pas ici de vendré cet arllcle en mor- 
ceaux, comme en Angleterre. Nous vous re- 
commandons de ne pas épargner la paille ; 
noos préféreríoná payer qtielqticí chose de 
plus au raíEneur , s'il Texígeait , que d'étre 
exposés au dommage que nous pourrions 
éprouTer dans le cas contraire. 

Chargement. ^- U doit étre faít sur batir 
ment neutre , et sous aocun pretextó sur un 
navire anglais. 

Assurances. — Pour tous risques , en ajou- 
tant I o pourfdebénéfices presumes. 

Promptitude, — C'est le point essentiel 
dans cette spéculation. II est urgent que cet 
envoi soit ici par le j^remier navire, a la fonte 
des glaces. 

Hemboursement. — Vous poinrrez vous pré- 
valoir sur nous á 2 usances. 

Nous vous recommandons cet ordre, dont 
Texécution ponctuelle déterminera le degré 
de confiance ique nous devrons avoir en votrc 
zéle pour les intéréts de vos amis. Si ce pre- 
mier essai réussit , notre intention est de vous 
commettre des ordres plus considerables. 
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CARTA V. 

Muy S/'^ NüEStRos : 

lliN contestación á la de vriis. de**... décimo^ 
que hemos tomado buena nota de la orden 
que contenia , y que vamos á proceder á su 
ejecución , esperando poder avisar á yms. de 
aos resultados por el correo inmediato. 

Sirvanse vms. aceptar nuestro agradeci- 
miento por esta señal de confianza, y estén 
seguros de que emplearemos todo nuestro 
esmero para merecer la continuación de ella. 

De vms. atentos servidores. 



CARTA VI. 

Muy S.*« NUESTROS: 

Conforme á nuestra última de.... tenemos 
la satisfacción de avisar á vms. que hemos 
comprado por su cuenta , 

5oo quintales café, bueno ordinario ie Java, á.... 
a barricas azúcar florete , en pilón, á.... 
3 id. id. en terrón, á.... 

estamos seguros de que quedarán vms. sa- 
tisfechos de la calidad de estos. géneros. Se 
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LETTJIE V. 

M£S$I£UES, 

tiH réponsjB á yotre lettre du...., nous vous 
informonsqueuousavons pris bonne note de 
J'ordre qu'elle renferipait. Nous allons pro- 
ceder á son exécnition , et nous esperops pou- 
voir Tous en faire connaitre les resultáis par 
le prochaiu courrier. 

\euillez agréer nos sinceres remercím/ens 
pour cette marque 4e confiance, Nous appor- 
terons tous nos §o¡ns poiir nous en assurer 
h conllnuatlon. 

Yqs trés-hpip)[)les serriteurs. 

LETTRE VI, 

Messieürs, 

CoNFORMÉMENTanotr/e derniéredu..-. nous 
avons le plaisir de vous annoncer qu« nous 
avons acheté pour votre compte, 

5oo quiutaux café Java, boi^ ordinaíre, i.,.. 
3 boucauts sucre, ea beaiuc jpains, k..^^ 
* d.» d.« en morceau:?, b.... 

Nous sommes persuades que vous aurcz lien 
d'etre satisfaits de leur qualité. On a re^u par 
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hau recibido por el correo último muchos 
pedidos de ellos , lo que ha ocasionado una 
ligera subida en sus precios, y por esta razón 
no hemos completado enteramente su comi- 
sión, pero esperamos verificarlo con la venta 
de café que se celebrará mañana, asi como 
también el poder hallar una gran parte de 
azúcar de pilón á precio razonable ; de todo 
lo que avisaremos á vms. por el correo 
próximo. 

£1 pedido de vms. llegó á tiempo ; se aguar" 
dan otros muchos por él correo inmediato , 
y esto ha dado algún movimiento á las nego- 
ciaciones. 

Hemos ajustado el flete en un bastimento 
dinamarqués, cuyo capitán ha ofrecido ha- 
cerse á la vela el 25 de Mayo sin falta. 



CARTA VJL 

Muy S.« NUESTROS: 

Refiriéndonos í la nuestra de.... del cor- 
riente» damos á vms. noticia individual de 
las nuevas compras que hemos hecho por sir 
cuenta , i saber : 

280 quintales café, primera calidad , de Santo Do-r 

, mingo, á.... 
, 5 barr." azúcar de pilón florete» ds 10 Ub. á..., 
2 id. id. de 7 Hb. á.... 
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le demier courríer plusieur^ demandes de ees 
denrées, qui ont occasioné ^ne léghvt hausse 
daBS les prix, ce qu^ noi;^ a j^mpéchés de 
remplir vptrp commission en entier; mais 
npus espérons coQipIéter Yot)re demande a la 
vente de café qui aura Ueu demain , comme 
aussi pouvoir trouver quelque bonne partie 
de sucre en palo á i^n prix raisonnable* Notre 
prochaine yous fixera á cet égard. 

Yotre demande nou$ e;st parvenue ^ temps: 
pn en altend d'autres par ie prochaii^ cour- 
ner, ce qui donne deja une certaine at^ivilé 
aux añaires. 

Nous avons arre té du fret dans un navire 
danois, dont le capitaine s^est engagé á met- 
tre a la voile le 25 Mai fixe, 

J.ETTRE YII. 

Messieurs, 

NoüS référant h notre lettre du.... courant , 
nous venons au^ourd'iiui vous donner le$ 
détails des nouveaux achats que nous avons 
fiáis pour votre compte, savmr: 

3^0 qmDtaux café, bcaa^aint-Domingue, i.'* qua- 

Utá, k 

. 5 boBcauts^sucreí enbeaux pains de lo Hv. 2i.... 
2 boucauts á.^ en pains de 7 lÁv. a. . . . 
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Hemos encargado al fabricante d mayor 
esmero en su enfardelado , y ademas hemos 
comisionado á uno de nuestros dependíeates 
para que esté presente á aquelk operación. 
Todo quedará á bordo en esta semana, y 
dentro de dos 6 tres correos remitiremos á 
vms. la factura. 

De vms. atentos servidores. 



CARTA VIIL 

MÜY S>» HÜESTROS: 

Confirmamos á vms. nuestra última de. 

siu tener oinguna favorecida de vm$. á q»^ 
contestar. Los géneros comprados ppr cuenta 

de vms. se hallan embarcados a bordo de 

capitán Adjunta va la factura importante, 

Café jC 

Azúcar..,..,..,,.,, ^,...., , 

Total ^ 

que d¡ejamos cargadas á vms. Hemo& hecho ase- 
gurar en New-Castle á 5 p. f por todos riesgos , 
I p. I menos que en Londres^ en donde los ase- 
guradores quieren 5 p.| por riesgos de guerra 
solamente, y i p. í por riesgos de mar ; sin 
embargo de que aquellos aseguradores gozan 
de un crédito tan súlido ctmio estQS últimos. 
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Mous aTons recommandé ati rafCneur íñ 
remballer avec le pías grand soin, et un de 
noscommis préside ácette opératíoo. Le tout 
sera envoyé á bord dans le courant dé cettc 
semaine , et noas vous en remettrons la fac- 
tare dans deux oa trois courriers. 

Vos dévoaés serviteurs. 

LETTRE VIIL 

Messieurs, 

jVoüS avons Thonneur de vons confirmer 

notre dcrniére du depuis laquelle nous 

sommes prives de vos nouvelles. Toutes les 
marchandises que nous avons achetées pour 
votre compte étant maintenant cfaargées sur 
le navire...., capitaine...., nous vous en ret 
mettoDs ci-joint la facture montant á 

Café je 

Sucre ^ ^ 

TOTAL.^ jr 

portees k votre débit.Nous avons fait assurer 
á New-Castle, á 5 pour ^ pour tous risques, 
I pour ^ de moins qu'á Londres, oü les assu- 
reurs demandent-5 pour 5 pour risques de 
guerre seulement , et i pour f pour risques 
de mer. Les assureurs de Kew-Castle passent 
pour étre aussi solides que ceux de Londres. 

B 
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Gon fecha de este dia hemos gii*ado contra 
yms. el importe de dicha factura, tn la forma 
siguiente : 

¿ á 6o días , drden de. . . . 

á 90 días y orden de.... 



Talor igual. 

El bastimento deberá salir de este puerto 
el jueves próximo : esperamos recibir pron- 
tamente la notica de su feliz arribo. Nos li- 
sonjeamos de que vms. quedarán satisfechos 
de nuestros esfuerzos para merecer su apro- 
bación, y que se servirán continuar honrán- 
donos con su confianza. 

Los precios del café y del azúcar aumentan 
cada dia, y esta subida debe necesariamente 
producir su efecto en esa plaza. 

Incluimos los precios corrientes para su 
gobierno. 

De vms. atentos servidores, 
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Nous nons sommes aujonrd'hui prévalus 
sur Tous du montant de la facture cl-dessus, 
savoir : 

£ k 3 usances, ordre de.... 

k 3 usances, ordrede.... 



qui balancent cette afiíaire. 



Le uarire partirá jendi prochaín : nous es- 
peróos apprendre bientót son heureuse ar- 
rivée, et nous nous flattons que vous serez 
satisfaíts de nos efibrts pour mérlter votre 
approbation, et que vous voudrez bien con- 
üuuer k nous honorer de votre coníiance. 

Le príx du café et du sucre augmente joiir- 
i^Uement, et cette hausse doit nécessaire- 
ment se faire sentir sur votre place. 

Ci-joint notre príx-courant pour votre 
_ gouveme. 

V^s dévoués serviteurs. 
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B. 
CARTA IX. 

S.«» James Phillips y Gomp. 
en Londres. 

Minden, a5 de Majo. 

Muy S.*" NUESTROS: 

JN UESTROS corresponsales los Señores Wil- 
hem Schmídt y C* de e$ta ciudad han te- 
nido la bondau de damos la indicación de 
vms. , asegurándonos de que no podíamos 
confiar nuestros intereses á una casa mas res- 
petable que la suya. Esta recomendación nos 
anima para cometer á vms. la orden adjunta, 
en la que hemos fijado los precios y la calidad , 
mas bien para que les sirva á vms. de gobier- 
no , que para que se atengan rigorosamente 
á ellos; pues fiamos á vms. este negocio en* 
teramente, aprobando todo lo que hagan. 

Espedicion. — A Brema , por bastimento 
neutral , y a la orden del Señor Juan Hagenau. 

Aseguración. — En Ámsterdam , por Iqs 
Señores Van Dooren y Willmanns , á quienes 
se servirán vms. avisar del importe de la fac- 
tura, luego que hayan efectuado el cargamento 
de los géneros. 

Reembolzo. — A 6o dias , contra los Se- 
ñores Juan de Beau y C.*" en Hambúrgo, 
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B. 
LETTRE IX. 

Hess. James Phtllips ei Gomp. 
Londres. 

Minden, 25 Mai. 

Messieurs, 

jN os amis Messieurs Wilhem Schmidt et 
Comp<® de cetle ville ont eu la bonlé de 
noas donner votre adresse , et de nous assurer 
que nous ne pouvions confier nos intéréts á 
une maison plus respectable que la votre. 
Cette recommandátion nous engage á vous 
commettre Tordre ci-joint. Nous avons fixé 
les pñx dans le choix de la qualíté, plutot 
pour votre gouverne que. pour vous y res- 
treindre invariablement, nous en rapportant 
entiérement á vous a cet égard. 

Expediiíon. — A Bréme, par navire neu^^ 
tre , adressée á M. Johann Hagenau. 

Assurances. — A Amsterdam, par Mess. 
Van Dooren et Willmanns , auxquels vous 
voudrez bien faire connaítre le montant de 
la facture aussitót que vous aurez eífeclué le 
chargement desmarchandises. 

Bemboursemeni, — A 2 usances , sur Mess% 
Jean de Beau et G."" k Hamboorg. 
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Confiamos que este primer ensayo tendrá 
un ^xíto á nuestra satisfacción. £staria demás 
recomendar á vms. el mayor cuidado en el 
embalage, en la seguridad de esta remesa, y 
particularmente en su pronta espedicion. 

Esperamos activar nuestras relaciones, y 
para fijar la confianza de vms. nos dirigi- 
mos á los Señores Juan Sutten y C* de esa 
ciudad , y a los Señores Juan de Beau y C' 
de Hamourgo, los que darán á vms. infor- 
mes satisfactorios acerca de nuestra puntuar 
lidad en los pagos. 

Vms. nos dejarán muy obligados si se sir- 
ven contestamos por el correo próximo , dán- 
donos noticias fijas del estado de esa plaza» 

Tenemos la satisfacción de ser con la mayor 
estimación, etc. 

Juan Baixer y C* 
ORDEN. 

Café. 

— 3oo — Trecientos quintales de Java, i. 85 s. 

— 200 — Doscientas barricas Santo Domin|;o fino 

verde, de ii5 á laos. 

— 1 5o — Ciento y cincuenta id, Santo Domingo 

bueno ordinario, de loo á 102 8. 
Azúcar. 

— 6 — Seis barricas de azúcar florete en pilones de 

7 á 8 lib. de 82 á 84 s. 

— 4 — Cuatro id, id. de 12 á i3 lib. de 66 á 68 á. 
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Kous nous flattons, Messieurs, que ce 
premier essai réussíra á notre satísfaction. 
Tíous croyons inntile de vons recommander 
d^apporter la plus grande attention a rem-*- 
ballage et á la sureté de cet envoi, et sur- 
tout beaucoup de promptitude. 

Kous espérons donner de ractivilé á nos 
relations ; et pour fixer Totre confíance , nous 
vous adressons á Mess. James Sutten et Cr* 
de votre ville, et k Mess. Jean de Beau et C/ 
küambotü^, qui tous donneront des ren«* 
seignemens satisfaisans sur notre solvabilité. 

Vous nous oblígcrefc de rouloir bien nous 
repondré par le proehaÍE courrkr , et de nous 
fixer sur Fétat de Totre place. 

Nous avons Thonneur d'étre, etc. 

JOBANN BALLER et C.V 

ORDRE. 

Cafe. 

— 5oo — Trois cents quinta ux de Java, k 85 s. 

— 200 — Deux cents boncauts St.-Domingue fin 

veit^ de ii5 a 120 s. 

— 1 5o — Cent cinquante boucauts Saint-DomingUf 

bon ordinaire^ de 100 a 102 s. 

Sucre. 

— 6 — Six boucauts de beau sucre en pains de 7 

a 8 liv. de 82 a 84 s. 

— 4 — Quatre d.® 4.*' de 12 a i3 liv. de 66 k 68 •; 
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CARTA X. 

adores Jaan Ballbe y Gomp. 
€11 Miiiden. 

Londres , lode JunuK 

Muy S." nuestros : 

£n contestación á la snya de 25 de Mayo 
último 9 les damos las debidas gracias pork 
orden que vms. han tenido á bien confiar- 
nos. Vamos á ocupamos de ella sin la menor 
dilación, á fin de poder darles noticia del re- 
sultado de nuestras operaciones dentro de 
pocos dias. Estén vms. seguros de que apli- 
cáremos todo nuestro esmero en su cumpli- 
miento j en la persuasión de que nos conti- 
nuarán la misma confianza, y quedarán sa- 
tisfechos asi como lo han estado siempre 
nuestros correspondientes ; de lo que podrán 
informar á vms. los SeSores Schmidt y C.*, 
y otras casas de esa plaza. 

Esi€ído de la plaza. — De algunos dias acá 
ha habido en ella mas movimiento que el or- 
dinario, con respecto á los géneros colo- 
niales, y especiahnente en el café, de que 
hay muchos pedidos, á pesar de la subida 
considerable que ha tomado. Este artículo es 
muy escaso , y los arribos no son bastante 
numerosos para ocasionar una baja.£l florete 
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LETTRE X. 

Mess. Jbhaim Ballbr et Gomp. 
Minden. 

Londres ^ i o /ui/is. 

Messieurs, 

En reponse k votre lettre du 25 Ma¡, nous 
vous príons d'agréer nos remercimens pour 
Pordre que vous avez bien voulu nous trans- 
mettre. Nous allons nous eu occuper sans 
délai, afín de pouvoir sous peu de jours vous 
faire connaitre le résultat de nos démarches. 
Nous mettrons tous nos soins k vous satis^ 
faíre, persuades que cette affaire sera suivie 
de plusieurs autres. Nos amls en general ont 
toujours éíé contens de notre maniere d'o- 
pérer. Vos volsins Messieurs Schmidt et«C.^ 
et plusieurs maisons de votre place pourront 
vous certifier la vérité de cette assertion. 

Eiat de la place, — U y a eu depuis quel- 
qne temps plus de mouvement qu'á Tordi- 
naire sur les denrées coloniales , et surtout 
sur le café, qui| est trés-demandé , malgré 
la hausse considerable qu'il a éprouvée. II 
est rare, et les arrivages ne sont pas asse£ 
nombreux pour occasioner une baisse. Le 
heau Java manque, et il est fort cher. L'ojy 
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de Java apenas se encuentra, y este muy caro. 
£1 ordinario se vendió ayer en almoneda, 
desde 88 á 92 s. á bordo. Dentro de pocos 
dias se celebrará otra venta de cerca de 2000 
sacos , que según las apariencias no se des- 
pachará á menos, porque esta calidad es muy 
apetecida en Holanda. 

Azúcar en bruto. — Es muy abundante ; y 
aunque ha salido mucho para Amsterdam y 
Alemania, como continúan los pedidos, es 
de esperar que suba en lugar de bajar. El 
azúcar de la HaVana es poco buscado , y son 
moderados sus precios ; el de 3*^ calidad y el 
ordinario abundan mucho ; el florete escasea. 
El de las Indias Orientales es buscado de al- 
gunos dias á esta parte, y se despacha á pre- 
cios subidos. 

Melazos. — Han subido dos sueldos en lo 
qué va de este mes : son muy apetecidos y 
escasos , por lo que no es probable que bajen. 

Arroz de la Carolina. -— El bueno nuevo 
escasea y sube. 

Tabaco. — Sube de fia en día ; escasea, y 
por consiguiente hay poca probabilidad de 
que baje, á menos de que no llegue mucho 
de América ; lo que no es de esperar, según 
las noticias que tenemos de allí. No se hallan 
absolutamente el Maryland y Virginia de 
buena calidad. 
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dinaire a été vendu hier k rencan , de 88 ^ 
92 s. pñs á bord. Dans pea de jours on en 
fera une autre vente d'environ 2000 sacs, 
que Ton ne suppose pas devoir se donner á 
moins , vn que'cetle qualité est trés-demandée 
en Hollande. 

Sucre brut — Trés-abondant : on en a 
beaucoup chargé pour Amsterdam et pour 
FAUemagne ; mais comme les demandes con- 
tínuent, il y a plus d^apparence de hausse 
que de baisse. Le sucre de la Havanne est 
peu demandé , et les príx en sont moderes. 
II est assez abondant en 3.® qualité et en or- 
dinaire. Le beau est rare. Le sucre des Indes 
Orientales est rechercbé depuis quelque 
temps ; on Tenléve aux prix cotes. 

Mélasses.—YAts ont augmenté de deux 
sous dans le courant de ce mois. EUes sont 
trés-demandées et assez rares. H n^ a pas de 
probabilité de baisse. 

Ríz d¿ la Caroline. — Le bon nouyeau est 
rare et en hausse. 

Tabac. — II hausse de jour en jour. U 
manque, et en conséquence il n'y a pas de 
probabiKté de baisse , k moins qu'il n'en ar- 
rive de TAmérique une plus grande quan- 
tité; ce que nous ne pouvons espérer, d'aprés 
les aris que nous avons re^us de cette contrée* 
Le Marylañd et le Virginie bonne qualité 
manquent ábsolument. 
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Aceite de ballena. — Ábanda poco : se ha 
comprado la mayor parte por especulación 
antes del retome de los barcos de la costa. 
£1 del mar del Sur, que ba subido porque 
escaseaba mucho, debe esperin^entar una 
baja por el arribo de muchos cargamentos de 
este artículo y y por haber parado los pedidos. 

Palo de tinte, — Se Vende á precios muy 
bajos, y abunda tanto que no se sabe que 
hacer del. 

Añil — Se hace muy poco sobre este ar- 
ticulo, y no obstante se mantienen sus pre^ 
cios. La Compañía hará una venta de 6000 
cajas el 20 del corriente; pero se cree que 
los precios no serán tan subidos como los 
del mes de Abril próximo pasado. 

Especias. — Están en la mayor calma, y 
los pedidos no esceden la tercera parte de lo 
que hay en almacenes. 

Pimienta. — En la venta de hoy se ha pa- 
gado mucho mas caro de lo que debíamos 
esperar, porque abunda mucho. 

Tendremos la satisfacción de continuar re- 
mitiendo á vms. cada (quince dias nuestros 
avisos acerca del estado de. esta plaza, espe-: 
rando que sea de su aprobación. 

De vms. atentos servidores. 
James Phillips y Q.^ 



dby Google 



(3;) 

ííuile de baleine. — Elle est pea abon- 
dante : la plus grande partíe a eté achetee par 
spéculatíon avant le retour des navires de la 
cote. Celle de la mer du Sad, qui a haussé 
parce qu'elle était rare, doit éprouver une 
Laisse par Tanívée de plusieurs cargaisoná de 
cette denrée et la cessation des demandes. 

Bois de teinture, — lis sé vendent k vil 
príx; ils sont si abondans qu^on ne sait qu^en 
faire. 

índigo. — II se faít trés-peu de chose sur 
cet arricie ; cependant les príx sesoutiennent 
La Compagnie en fera une vente d^environ 
6000 caisses le 20 du courant; tnais on ne 
croit pas que les príx en soient aussi eleves 
que ceux du mois d'Avríl demier. 

Epiceries. — EUes sont dans le plus grand 
calme, et les demandes ne s'élévent pas án- 
dela d'un tiers de la quantité en magasin. 

Poi\nre. — A la vente de ce jour on Fa payé 
beaucoup plus cber que nous ne devions nous 
y attendre , parce qu'il est trés-abondant. 

Nous aurons Fhonneur de continuer á vous 
transmettre tous les quinze jours nos avís sur 
Tétat de cette place , espérant que vous vou-. 
drez bien les agréen 

y os obéissans servlteurs, 
James Phillips et €.• 
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CARTA XI. 

S.«* Juan Baller y Gomp. 
en Minden. 

Londres g i'] de Junio. 

Muy S.*' NUESTROS: 

Confirmamos á vms. la nnestra del lo del 
corriente. Desde aquella fecha hemos com- 
prado por sa cuenta, a saber : 

a5o quintales café Java, á 87 s. 

33o id. id. Santo Domingo fino verde , á 1 34 s* 

180 id, id, id. bueno ordinario, á 1049. 

6 barricas azúcar florete en pilones de 8 Ub. á83s. 

6 id. id. floreteen pilones de 1 2 lib.á 70 s. 

que vamos á cai^^ ahora mismo.Por el correo 
inmediato remitiremos á vms. la factura. 

No ha ocurrido novedad después de nues- 
tra liltima: 

De vms. atentos servidores, 

James Phillips y C* 
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LETTRE XI. 

Mes5. Johann Báileb et Gomp. 
Mínden. 

Londres 9 17 Jmn, 

Messieürs, 

Nous vous confinnons la leltre que nous 
avons eu Thonneur de vous écñre le 10 du 
oourant. Depuis lors nous avons acheté pour 
votre comple, savoir: 

aSo <piintaax café Java , a 87 s. 

33o dito dito St. -Domingue fin veri , k 1 2 4 s. 

180 dito ditoSt.-Doiniiiguebonordinaíre,aio4f. 

6 boac.** beau suíSre en pains de 8 1. cbaque, k 83 s. 

6 dito dito en pains de 12 Kv. cbaque , k 70 g* 

que nous chargeons en ce moment. Le pro- 
chain courrier vous en portera la facture. 
Ríen de nouveau depuis notre demiére. 
Vos trés-humbles servíteurs , 
JAMES PBlLLIPSetC/ 
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CARTA XII. 

S.«* Jiuin Bállb& y Gomp. 
en Minden. 

Londres, 22 de Junie» 

Muy S.*» nuestros : 

Consiguiente á nuestra última de 17 del 
corriente, en que les dábamos aviso de la 
compra de diversos efectos por su cuenta, 
incluimos á vms. la factura, cuyo importe es 

de j€ que dejamos cargadas á vms. : 

la misma suma giraremos á tres meses á favor 
de los Señores Juan de Beau y C* de Ham- 
bur^o , y quedaremos cuenta con pago en este 
negocio. 

Hemos remitido el conocimiento á Brema, 
y dado orden de cometer los seguros en Am3- 
terdam. £1 barco saldrá mañana. 

£1 estado de la plaza es siempre el mismo. 

De vms. atentos servidores, 
James Phillips y C* 
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LETTRE XII. 

l&ess. Jobann Ballbr etComp. 
Minden. 

Londres » ^^ Juitt. 

Mfi^SIEURS, 

jVous nons référons k notre derniére da 17 
du courant , qui vous donnait avis de Tachat 
que noQS avions fait pour votre compte de 
diverses marchandlses dont nous vous remet- 
tons ci-jomt la facture* Nous en avons porté 

le montant J£ á votre débit.Nos traites k 

3 mois pour la méme somme , sur Mess. Jean 
deBeau et C.*" de Hambourg, balancent cette 
affaire. 

Nous avons remis le connaissement á 
Bréme, et donné ordre de commettre les 
assurances a Amsterdam. Le navire partirá 
demain. 

L'état de la place est toujours le méme. 

yos trés-humbles serviteors^ 
jAM£SPHIIXIPSetC.^ 
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FACTURA de Café cargado d bordo del Latona, 
capitán Tomas Martín, íle orden y por cuenta de 
las Señores iV.... tle Minden, y consignado al 
Señor N,,.. en Brema. 



1 kasu 169 

10 btrric. 
marcadas 

B 
I hatU 14>> 


CAFÉ. 
Cittto aetenu 7 nnere aacM Java. 

q." a.» 1.» q.i a.» I.» 
N.»i. « • ctara. « € 

%• ««€««« 

3. «««««< 

í : : : : : : 
1 : : : : : : 

9. « « € « « « 




Bi. x^ « c « tara. « « 




tara. « « 




B6le qoint £....L 


N.» 
ilM*ut45. 

•fi 

11 hatU JO. 

4 liaauii9. 

B 
2\ hotu So. 


Ciento aumenta 7 cinco tacaa flo- 
rete Santo Domingo verde. 

( Como arriba) 

Genio diez ▼ nuere sacas Santo 
Domingo bueno ordinario. 

( Como arriba) 


L 

Comisión rf a por ciento... L 
Conocimiento 7 porte de 
cartas.... 








jAVts PaiLtirs 7 Comp. 
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Londres, 22 Juin* 



FACTURE de Café chargé sur le navire Latona , 
capitaine Thomas Martin, d'ordre etpour cpmpte 
de Mess . N..,.de Minden, et consigné áM.N,,,. 
¿ Bréme, 



i k 169 

en 
10 bar. 
marq. 

B 
1 4 10. 



CAFÉ. 
Cent •oÍMDte^nciif ate» Java, 
^amt qrta. liv. quint qrtti Uv. 

N.* I. crt. « « «ttr«. « « 



i¿ 145. 

B 
XI ¿ aOi 

I k 119. 

B 

II k 3o. 



3. 

t: 

6. 

1. 

9- 
10. 



Bf. 10. ort. 
Ure. 
net qoíAt 



Ceot quarante-dnq nct bean St— D(h> 
Diiugue vert. 

( Comme ci^denus ) • 

Ceat d¡x-íieuf tact Saint-Domingiie boa 
erdioaire. 

( Comme ei-dessus ) 



CommlMÍon k a ponr cent L 

Connaisfementetport de lettres* 



Javu PaiLLin et Comp. 
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Londres, aa de Junio de.„. 



fJí^y ^'^'"' '■'J^'^' ''«'y- A d bordo 
del Uionu capitán Tomas Martia, de orden r por 
cuenta délos Se/tonis K... de Minden,rconsi- 
gnado al Señor N.... en Brema 



B 

1 ]lMU6. 



I 



B 

y hasta u. 



A2ÜCAR. 
Stii barríds pilones de ia lib. 



q.* «.■ I." q.» a.« I.» 
N.«i. pUoiL ia4 « «Un. 

3. ii6 « r 

4* lAo « « 

9» 117 « « 

6. ii5 tt . 



Bs. & piion. 

tan. 
netoquint. 



«Un. 



Seis barricas pilones de 8 lib. 
{Como arriba),,,,^ 



Comisión á a por ciento. . . L 
Conocimiento j pone dft 
cartas.. 



JiMit PíxLurs j Comp. 
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Londres» 22 Jala. 



FACTURE de Sucre rafiné, chargi sur le naríre 
Latona , capitaine Thomas Martin , d'ordre et pour 
compte de Mess. N....de Minden, et consigné 4 



B 



7 i 12. 



SUCRE. 

Six boncaots beaux pains de 12 liv. chiqne. 

quiot. qru. hV. quint. qrU. Ji^, 

N.» I. paint 124. ort. « « , tare. « 

3. ii6. • , . . 

4. "O. « • « ^ 
5- 127. « • • . 
^' ii5. « « « . 



Ba. 6.paiiif. 



tare. « 



net quint. « 



Six boncauts beaux pains de Sur. cbaque. 
{Conane ci'dessus) 



Godiidímíob i. 3 p6ur cent.....L 
Gonoaisaemcnletporkde lettret. 



Ja«ie8 PvLun el Covp. 
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CARTA XIII. 

Señor Juan Hágsnav^ 
en Brema. 

Londres, vi de Junio. 

Muy S/ NUESTRO: 

Tenemos el hoaor de remitir á vm. el adjunto 
conociiuieiito de 

B -— X hasta 3o. Treinta barricas de café ; 
B — X hasta x3. Doce barricas de azúcar ; 

por la nao Latona, capitán Martin. Se ser- 
virá vm. conformarse con las instmcciones de 
los Señores Juan Baller y C* de Minden, en 
lo concerniente al cargamento. 

De jm. afectísimos servidores , 
James Phillips y C* 



CARTAj XIV. 

S.«» YAnDooits» y Wolmaniisi 
ea Amsterdam. 

Londres, 22 de Junio. 

Muy S.** NUESTROS: 

Hemos cargado en el bastimento inglés La* 
tona , capitán Martin , que sale para Ham<t 
burgo, los efectos siguientes: 
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LETTRE XIII. 

M. Johann Haobuaü» 
Bréme. 

Londres, 22Jmn, 

MONSIEUR, 

Nous avons Phonneur de vons remettre ci- 
ÍQclus le connaissement de 

B — I a 3o. Trente boucauts café ; 
B >- I k 13. DQUze boucauts sucre; 

par le naTÍre Latona , capitaine MariiiL Yous 
\o\idrez bien suivre les avis de Mess. Johann 
Baller et Gomp.^ de Miuden , ^nr ce qui 
CQiMsem^ le chargement. 

Vos affecliom]^ servítenrs , 
James Pbiuibs et €,• 



LETTRE XIV, 

Mess. Vas Doobir et WniaiiNss , 
Amsterdam. 

Londres, 32 Jidn, 

Messieurs, 

JMoüS avons chargé les marchandises sal- 
vantes sur le navire anglais Latona , capitaine 
Hartin , allant á Hambonrg : 
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ft — I htsU5o. Trebtabarr.<decafó..«£' 
B — I hasta 16. Doce barr." de azúcar. 



por cuenta de los Señores Juan Baller y C* 
de Minden. 

El bastimento es nuevo , y el capitán de 
mucha esperíencia ; se hará á la vela mañana. 

Estas circunstancias bastarán á vms. para 
conformarse con los avisos ^ los Señores 
taller por lo que concierne á los seguros. 

Tendríamos la mayor satisfacción de poder 
«ntrar en correspondencia con una casa tan 
respetable como la suya; en consecuencia de 
esto, nos tomamos la libertad de remitirles 
nuestros precios corrientes, esperando que 
tal vez les proporcionarán alguna especula- 
ción digna de su atención ; y si vms. se sirven 
confiarla á nuestra diligencia , la desempeña^ 
féinos de un modo capas de asegurarnos la 
continuación de sus favores. 

Sus muy atentos servidores , 
JAMESPHIIXIPSyC,'* 
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B — I a 3o. Trente boucauts café j£ 

B -^ I a 12. í)ouze boucauts sucre.... 



poor compte de Mess. Johann Baller et €.• 
de Minden. 

' Le navire est neuf, el le capítaine a beau- 
coup d'expérience r iLmeltra a la yoñle^mam. 

Oes détails voas ^nffiront , Messieurs , pour 
finÍToe les avls de'Méiás.'BáHer (;oncefnant les 
assurances. 

Nous serions heinrens de 'ponvoir eiitrer en 
liaison avec une maison aussi respec-iable que 
la YÓtre; en conséquence.nuouSiprenons la li- 
berté de vous remettre notre príx-courant , 
dans Tespoir qu'il pourra voi^sofErir quelcjue 
5péculation digne de yotre attention ; et s^il 
Vous plaisait de Id confier ^nos soins^ nous 
rn^tmona^de máiúére k-nous assurer la 
conünuation de yos bontés. 

' ITos trés^-humbles servitenrs, 

James Phillips ei €.• 



dby Google 



'((ío) 



CARTA XV. 

S.«» Juan DB Bbau y Comp. 
en Hamburgo. 

tondres/'i'x de Ju/^ÍQr 

Muy S.«^ jíüBSiRQStj . 

A- ' í , 1: •> • t ':,;■*' 

CABAMO$ de. gjrar sobre viqs, ,, 

^ '( " ■ ""■ ' ■■ .'.".'■:■*''• 

^' ;á la ^ttiéndé.,.. • ' in '« - ' ' 

•c..... al termino de ofo aia». 

por cuenta ^de lósS.^^^oIuain Balbr y O áe 
Mínden ; i?ewflaiSiHÍaíw;ji vj|is.i€sUs:létf as ^ 

.■ ... í -w .;. M..,.i- •. . •. 

Y somos sus afectísimos servidores, 
^ÍA»6% Phillips y C* 
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LETTRE XV. 

Bless. Jean de Beau et Comp. 
Hauíbourg. 

. Londres, 2a Juin. 

Messieür?, 
JN OüS venons de tirer snv tous 

' \. 

> a rordre de 



jC a bordee de. 

aTordrede. 



£ a 5 usances. 



pour compte de Mess. Johaim Baller et C* 
de Minden. Nous \íms recomman^ons ees 
traites, et sommes 

Vos trés-humbles serviteurs, 
James Phillips et C.« 
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CARTA XVI. 

S.«» James Pholips y Comp. 
en Londres. 

Hdmburgo, 5 de Julio. 

Muy S." NUESTROS: 

Hemos aceptado sus letras de 22 de Junio ^ 

ele oí por cuenta de los Señores Juan 

taller y C." de Minden. 

De vms. afectísimos servidores , 
Juan de Beaü y C* 



CARTA XVIL 

(Señores Jatties Phiííips y Comp. 
en Londres. 

'firema^ 4 ^ Julio. 

MüT S,^'1«I0S: 

OE recibido el conocimiento que Tms. me 
han remitido en su carta de 22 de Junio. Al 
arribo de los efectos, me conformaré con las 
órdenes de los Sefíores Juan Bjillier y C.* de 
Minden, 

Pe vms. muy atento servidor, 
Juan Hagenau, 
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LETTRE XVI. 

Mess. James Philups et Comp. 
Londres. 

>fíambourg, 5 Juiliet. 

Messieurs, 

ri OUS avoDS accepté tos traites da 22 Juini 

de jC. pour compte de Meis. Johann 

Baller et Comp.* de Minden, 

Vos.d^vonés servi'teurs, 
Jean de Beaü et €.• 



LETTRE XVIL 

Mess. Jam^ Phiixips et Comp. 
Londres. 

Bréme, 4 Juiliet 

Mje;ssií;urs, 

o^Ál re^u le connaissement que vous m^aves 
remis dans. Totre lettre du 22 Juin. A Tar- 
rivée des marchandíses, je me conformerai 
aax ordres de Mess. Johann Baller et Comp.* 
de Mínden. 

Votre Irés-obélssant serví teur, 
Johann Hagenau. 
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CARTA XVIII. 

Señores James Phillips y Comp. 
en Londres. 

Brema, la de Julio. 

Muy S.^* míos: 

Después de mi última de 4 del cOTrieníe^ 
llegó felizmente ú navio Latona. Se han des^ 
embarcado los géneros en buen estado. Hay 
un de^it de 88 lib. en el peso del café, del 
que pretende no deber responder el capitán 
Martin, respecto a haber especificado en el 
conocimiento v peso y cmUenido no conocidos. 
Ademas, el mal estado de las barricas justifica 
su pretensión. Es obligación mia, como car- 
gador , informar á vms. de esto , y les re- 
mito adjunto un certificado de los pesadores 
públicos, á fin de que puedan vms. hacer su 
recurso en Londres. 

He comunicado los correspondientes avi- 
sos á los Señores Juan Baller y C* de Minden. 

De vms. muy atento servidor , 
Juan Hagenaü. 
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LETTRE XYIII. 

Mess. James Phillips et Comp. . . 

Londres. 

BrémCi \i Juillet, 

Messieurs, 

JLIePÜIS ma demíére du 4 courant, le na-t 
Tire Latona est héureu^eínent arrivé. Les 
ínardiandises soot débal*quéeís et eñ bon état. 
n y a un déficit de 88 liv. datis le poids du 
café; donl le capítaine Martin refose de teñir 
compte, parce qu'íl a spécifíé dans le con- 
naissement : poids tt contenu ¿nconnus. D'ail- 
lénrs, le mauvais état des boucauts jastifie 
i$on refbs. U est de mon devoir, comtóe char* 
geur, de vous en íirfoitner , et je vous reméts 
éi-joint un certificat des peseurs pubKcs, afin 
que vóns puissiez ávoir totre recoutsk Lon- 
dres. '!■;*: 

Ttn ai donné avis a Mess. Johann Baller 
et Comp.^ de Mkiden. 

Votre trés-humble set-vileur,* 
jQHANKHAfrENAU. 
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CARTA XIX. 

Señores James PhiUíIps y Gomp. 
en Londres. 

Minden, i da jágosto. 

MütS." NUESTROS: 

xIemos recibido Ia$ diver$as carUs de tbis^ 
del lOy 17 y, 2^ de Jumó, y la^ Roturas de 
café y azúcar á que aepm^ui&ba la. úlMnc^ • 
están exactas^ á escepcion. de w^^ fi^it de, 
88 libu en el pe3o» £1 Señor. Úa^enau de; 
Brenca ha remitido a Tin;Sr 4 certí£cf)dio d& 
este en 12 de Jja}io>I:ioseéperos han llegado; 
la calida del a^^jócaif.es.bastapiebneiiai^.pfx^ 
no podemos decir lam^nO/delcafé. J&l Java 
e3 mc^ qrdín^íiOi: otraí.ca^ de e^ti^s ba^ 
enviadapor el mismo' ba^timeqto una, par- 
tida de la misma calidad, á 3 s. menos^ em, 
libra; Espej^ai^o^ ^e tv^is» no se: rehusarán 
á hacemos^ alguna rebaja en atención á.ests^ 
grande dlfefef^ffi^ ^eplOjSr abonado en cuenta 

á vms. «^ gor la? pérdida en el peso, y 

<£ por resarcimiento de la diferencia en 

la calidad. Incluimos á vms. una muestra de 
su Java y del de nuestros amigos, para que 
vms. puedan hacer la comparación de uno y 
otro; y les aseguramos, bajo nuestra palabra 
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LETTRE XIX. 

Mess. James Prnixirs el Comp. 
Londres. 

Minden, i u4oüt. 

Messieürs, 

JN OUS avops r^Qu vos di verses letlres des 
I o, 17 et 22 Juin, dont la demiére renfer- 
mait les factures du café et du sucre : elles 
sonl exacles, á rexceptíon d'un déficit de 
88 llv. dans le poids. M. Hagenau de Bréme 
vous en a envoyé le cerllficat le 12 Juíllet. 
Les marchandises sont arrivées; la qualllé 
du sucre est assez bonne, mais nou§ ne pou- 
vons en dire autant du café. Le Java est trés- 
ordinaire : une autre maison de votre ville 
nous en a envoyé par le méme navire une 
partie dont la qi^alité est aussi bonne^ á 3 s. 
de moins par llv. Nous espérons , Messieurs / 
que vous ne vous refuserez pas a nous faire 
quelque diminution pour cette grande diíFé- 

rence. Nous avons debité votre compte de 

j[^our la perte sur le polds, et de d'Indem* 

nité pour la difTérence de qualité. Nous vous 
envoyons ci-joint un échantillon de votre Java 
et de celui de nos autres amís , afin que vous 
puissiez en faire la comparaison ; et nous 
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de honor , que este úkiino nos cuesta 3 s. 
menos. 

Estamos muy contentos del en&rdelado 
del azúcar, y les recomendamos el mismo cui- 
dado para nuestras órdenes futuras. 

Entretanto que vms. se sirvan responder- 
nos, somos, etc. 

Juan Balleb y C' 



CARTA XX. 

Señores Juan Ballbr y Gomp. 
en Minden. 

Londres y \S de Agosto . 

Muy S.^« NUESTROS: 

Vemos con sentimiento por la suya de i** 
del corriente, que vms. encuentran nuestro 
café Java inferior, atendido el precio, al que 
les ha enviado otra casa de esta ciudad . por 
el mismo navio. No entraremos en una dis- 
cusión desagradable acerca de la bondad o 
los defecto^e una y otra calidad ; y aunque 
no tengamos dificultad en confesar que no 
hay entre ambas una grandísima diferencia , 
no por esto convenimos con vms. en que la 
desproporción en el precio debe estimulamos 
á hacer sacrificios. Una plaza como la nuts- 
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vous donnons notre paróle d^honnear que ce 
dernier bous coate 3 s. de moins. 

KoDs sooanes trvs-eontens de Temballage 
du sucre , et nous vous recommandoos le 
méme soin p<HU* nos <»:dres fiíturs. 

Dans Tattente de votre prompte réponse , 
nous sommes, etc. 

JOHANN BAILER et C* 



LETTRE XX. 

Mess. Johann Baller et Gomp. 
Mindei>. 

Londres^ iSAoút. 

Messieurs, 

Ci'EST av€c regret que nous voyons, dans 
▼otre lettre du i .**' courant , que vous trouvea 
notre café Jata inférieur, á proportion du 
prix, k celui qui vous a été euToyé par une 
autre maíson decette víUedansle mémena- 
vire. Nous n'entrerons pas dans une discus- 
sion désagréable sur les défauts et la bonté 
de chaqué qualité ; el quoique nous soyons 
préts á avouer quil n'y a pas unetrés-grancki 
difierence entre eux , cependant nous ne pou- 
vons convenir avec vous que la disproportion 
du prix doive nous engager á faire des sacri- 
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tra , qoe hace ofi comercio. CDméierable ^ esiá 
por la misma raEon sujeta üecesarixDente á 
coiitiimas fluctuaciones; y pretal» caralm se- 
mana rartaciones en el curso de los géneros. 
Aunque nuestros Tecinos hay» carg^ado sn 
café en el mismo buque que nosotros, es 
probable, con todo, que hayan recibido 
antes las órdenes de yms., porque nosotros 
compramos inmediatamente después del re- 
cibo de la suya, y estamos^seguros de que^ 
desde este dia basta el de la salida del bas- 
timento , no se ha hecho compra alguna á 
tres eschelines menos que la nuestra. No 
podemos asignar la causa del déficit en el 
peso ; ponemos la mayor diligencia en pre- 
caverlo , pero repetidas esperiencias nos han 
convencido de que era imposible conseguirlo. 
Este déficit no se ha causado en el almacén ; 
Bo podemos probar que lo haya sido á bordo ; 
pero es un hecho qme el azúcar , que es un 
cuerpo compacto, no e^ sujeto )amas á este 
inconveniente. Sea cual ftiese el ladrón , no 
puede quitar un pilón sin romper la barrica ; 
en lugar de que una de café se puede vaciar 
toda entera, haciéndole un agujero. Todas 
las casas de aquí , que bacen el comercio de 
Hamburgo, se han lamentado continuamente 
de esta especie de robo, que ha llegado á 
propagarse hasta un grado. tan escandaloso, 
que ha sido necesario echar mano de medidas 
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fices. Une place com^ne k nótre, quí fait tul 

comiBerce considerable, est par cela noéine 

nécessaíremeni süjetté á des flactaatíons con- 

tinQelle&, et présente de semaine en semaine 

des varíations dans le cpnrs des marchando 

ses. Quoique nos Toisins aient chargé leiir 

csifé dans le méme navire qoe nous , íl eat pro- 

baUe que néanmoms ils araient re9ii yoire 

ordre platót, car nons avons acheté aussitdt 

aprés la réception de votre lettre, et nous 

sommessurs que , depuis ce \ow jusqu'ácelui 

da départ dn navire, il ne s^est fait ancun 

achat a trois -schellings au-dessous do nótre* 

Nons ne pouTons assígner la cause du déficit 

dans le poids; nous metions tous nos soins 

k rempécher, et des épreuves réilérées nous 

ont convaincas qu'íl était impossible d'y 

réussir. Ce déficit n'a pas eu Ueu dans le ma- 

gasin ; nous ne pouvons prouver que ce soit 

á bord ; mais il est de fait que le sucre , qui 

est un corps compacte , n^est jamáis sujet á 

<5et inconvénient. Quel que soit le voleur, il 

ne peut ealcTer un pain sans fracturer le bou- 

caut , au Ueu qu'on peut vider un boucaut 

de café en y faisant un trou. Toutes les mai- 

sons d'ici quifont le comraerce de Hambourg 

ont souvent eu a se plaindre de cette sorte 

de vol, qui s'est propagé a un degré si alar- 

mant , qu'il a fallu prendre des mesures vi- 

goureuses pour le faire cesser. Mais enfin , 
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vigorosas para contenerlo. Mas di fin, su- 
puesto que ei hecho es positíro, pues te- 
nemos la mayor confianza en la certificación 
de nna persona tan respetable como el S.' 
Hagenan, nos sometemos á esta pérdida ; en 
cnanto á la otra, no podemos consentir en 
ella. Nos es fócil justificar por medio de nues- 
tros corredores, que liemos comprado el café 
Java por su justo valor; y si vms. tienen en 
consideración el sacrificio que hacemos sobre- 
^ el peso , serán mas indulgentes. Hemos pues 

cargado á vms. en su cuenta á razón de ; 

por cuyo medio viene á quedar terminado 
este desagradable asunto. 

Tenemos el honor de ser, etc. 

James Phillips y C* 



C. 
CARTA XXI. 

Señor Pedro Smitb, en Londres. 

Brema, lo íie Mayo. 

Muy S.' NUESTRO: 

Aunque los actuales acontecimientos hayan 
interrumpido, muchos meses ha, nuestra 
correspondencia, el deseo de continuar i:\ues- 
tras relaciones nos estimula á trasladar á vm. 
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isque les choses sont amsi, et que nous 
rons la plus grande confiance dans le cer- 
fifícat d^une personne anssi respectable que 
Hagenau, nous nous soumettons á cette 
perte ; quant a Tautre^ nous ne pouvons y 
consentir. II nous.est facile de faire lémoi- 
gner par nos courtiers qne nous avons acheté 
le café Java á sa juste valeur; et si vous con- 
sidérez le sacrifíce que nous faisons sur le 
poids, Tous ne devez pas élre trop sévéres. 

Nous avons done crédité votre compte de ; 

par ce moyen, cette afFaire désagréable se 
trouve terminée. 

Nous avons Thonneur d'étre, etc. 

James Phillips et C* 



C. 
LETTRE XXI. 

M. Peter Smith, Londres. 

Bréme, lo Maí. 

MONSIEÜR, 

QuoiQUE les e'vénemens actuéis aíenl ínter- 
rompu notre correspondance depuls plusieurs 
mois, le désir de continuer nos relatíons nous 
engageávous transmettre l'ordred'assurance 
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la orden adjunta de segaros, que le sopU- 
camos ejecute sin demora , y del modo mas 
ventajoso á nuestros intereses. 

X 2000 esteii. sobre el casco de k nao Hercidcs , 
capiun Danid Schieo, ha jo pabe- 
ttoR dinamarqués 9 para ir de Ham- 
burgo á Cádiz, por todos riesgos. 

fl¿* i5oo esterl. sobre lienzos, por cuenta bambuT' 
gués, por la misma nao. 

De vm. afectísimos servidores, 
Juan Wolff y C.^ 



CARTA XXII. 

S.«» Juan Wolff y Comp. 
en Brema. 

Londres , aS de Mayo, 

MüyS.*" MÍOS: 

Por su carta de lo del corriente, veo con el 
mayor gusto sus favorables intenciones para 
conmigo, y la de dar á nuestras relaciones 
mayor actividad de la que las circunstancias 
han permitido hasta ahora. A continuación 
remito á vms. la cuenta de seguros que he 
hecho sobre el Hercules. No me ha sido po- 
sible efectuarlos á una prima menos fuerte. 
Es tal en esta plaza el temor de los corsarios 
franceses , que ha ocasionado el aumento de 
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ci-)oiiit ^ qaenotis vous príons d^exécater sang 
délai et aimiieux d« nos inUréto* 

X 3OO0 sterl. sur corps du navire l^Hercule, capi- 
taine Daniel Schien^ sous pavUlon 
danoisy pour aller de Hambourg a 
Gadix, pour tous rísques. 

J£ tSoo ttfil. 8tlr toües^ pour compte hambour- 
géoid^ par le méine navire. 



Vos dévoués serriteors, 
JOHANN WOLFF et C. 



• 



LETTRE XXn. 

Mees. Johann Wouv efComp;. 
Brame. 

Messieurs, 

CíIest avee !e plns i^nd plaisir que je voís, 
par TOtre fettre du lo courant , vos bonnes 
ihtentíbtis á mon égard , et celle ou vous étes 
de donner a nos relations plus d'activité que 
les eireonstanees ne Tont perrois jusqu'ípré- 
sent. Je vous remets sous ce pli le compte des 
assurancrs que j'aí faites sur THercule. II m'a 
été ¡mposslble de les efTectuer á une prime 
moins forte. La crainte des corsaires franjáis 
est telle sur cette place, qu'elle a occasiúné 
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uno ú do$ pot cieato^ Ym$. se samrán ab< 
narme en cuenta por este objeto «^ 

Su muy atento servidor^ 
Pedro Smith. 

COEÑTA de Siegues por todos riesgos ^ hechos 
sobre la nao Hercules, carpiVan Daniel S<:^ei>^ 
bajo pabellón dinamarqués , y sobre parte de la, 
carga de dicha nao , por cuenta hamburgués , 
para ir de Man^urgo d€adiz. 



jt 3000 sobre él'cásdó de la nao/ 
i5oo sobre lienzos. 



j€ 55oo á 5 por ciento por riesgos de 
guerra , y 3 por ciento por los 
de mar, 8 por ciento .«f 

Comisión sobre jC 55oo , 

á j- por ciento. d£* ; » ; ; 

Porte de cartas 



Londres y aS de Mafo. 



Pedro. Smith. 
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tme augauentatíoa d'nxx ou deux pow jCXx^U 
Yous voudrez bien me créditer pour cet objet 
de «f 

Votrc trés-humble serviteur, 
Peter Smith. 

COMPTE d*Assurancei pour ious risqaes, faite» 
sor le navire /Hercule , capitaine Daniel Schieo , 
sous paviUon danois , et sur partie de la cargai'^ 
son dudit navirej pour compte hambourgeois , 
pour aller de Bumhourg h Cadix* 



£ aooo sur le corps du Davire. 
i5oo sur toiles. 

£ 55oo a 5 poúr cent pour rísques de 
guerre, et 3 pour cent pour 
ceux de mer , 8 pour cent. JC 

Commission sur J[ 35o0y 

ajpour cent \,jt 

Portd^lettres.^.....,..,,^, 



landres ,iS Mai, 

Peter Smith. 
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CARTA XXIII. 

S.' Pedro Storo, en Londres. 

Brema, 5 de Junio, 

MotS.''nu£STAO: 

Uemc^ recibido la suya de ^5. de. Mayo , con 
k cueDta de seguros sobre la nao Hercoles: 
hemos abonado á vm. su importe. Aunque la 
prima sea alta y. estauM^ persuadidos de que 
vm. ha obrado del modo mas ventajoso á 
nuestros intereses. Esperamos que las cir- 
cunstancias nos permitirán dentro de mi]^ 
poco tiempo dirigir á vm. sdgunos nuevos 
pedidos. 

De vm. afectísimos servidores, 
Juan Wolff y C 

CARTA XXIV; 

S.r Pedro Surm, en Londres. 

Brema , 5 de Setiembre, 

MütS.' NUESTRO: 

Después de la nuestra de 5 de Junio , hemos 
sabido por la relación oficial del ministerio de 
Marina, que el capitán Schien , cuya suerte 



dby Google 



(69) 
LETTRE XXIII. 

' M. Peter Smit^ , I^ndre^. 

MOHSIEUR, 

ríoüS avons reju Volre lettre du aS Mai, 
qui nous a porté le compte d^assiirances sur 
fe navire FHercule : nous vous avons creditó 
du montant. Quoiqí^e la prime soit á nn taux 
elevé, noQS sommes convalticps quevoosave^ 
agi aa mieux de nos intéréts. ]^oi;s espérons 
que les círconstances nous pcfnnettront bleu- 
tót de toüs adr^sser tpelques ppiivelles dc- 
roapde^. 

Tos dévoués scrvíteurs » 
JOHAKlí WOWF et C* 



LETTRE XXIV, 

K. Peter Sum, Londres^ 

^ Breme, 5 Sepíewibre, 

KÍOÍíStEUR, 

DepihSp notore lettre du- 3 Juin , uous som- 

' mes 'mSdtméB y per la relitíon officielle du mi- 

pistére de la Marine v qtie le jcapitaine Schieu , 
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(70) ^^ 
tiM^caosaba-las moyeres mqoietudes , ba st<k> 
apresado por un corsario francés, y condu- 
cido á Havre. En seguida hemos escrito ai 
capitán, de quien Ho hemos recibido carta 
alguna desde su partida. Sirvase vm. comu- 
nicar esta ocurrencia á los aseguradores , y 
notificarles que les hacemos abandono y ce- 
sión absoluta del in^porte de nuestros seguros. 

Todavía no podemos trasladar á vm. los 
documentos relativos á esta presa , pero lo 
ejecutaremos luego que el capitán Schien nos 
los remita, 

pe vm. afectísimos servidores , 
Jü4lIí WpLFFy C* 



CARTA XXV. 

.&•* Jwp.Wqi^f y Cpipp. 
en Brema. 

ÍjOndrts, la de Setiembre, 

MüyS.*« míos: 

l-iN coiktestacion á la de vms^ de 5 del cor- 
riente , les prevengo que he comunicado á los 
aseguradores el apresamiento del Hercules, 
notificándoles el abandono de sus segaros. 
Me han respondido que no podía hacerse el 
jabandoBo de na bastimento m de su carga, 
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6tír le sort duquel nous avions áe grandes ín* 
quietudes, a ^lé pris par un coFsaire franjáis 
et condiik au Havre. Nous avops écrít de 
suite au capitaiiie duquel nous n^avons re^u 
ancnüe lettpe depuis le jour de son départ. 
Vous voudrez bien communiquer cet événe- 
nfeiit auit assuFeurs , et leuF nótifijer qpe nbu$ 
kur faisadS' abandon du moQüint de notre 
aj^su^nde. 

Nous ne pouvons pas encoré vous trans- 
mcltre les documens relatifs a cette capture , 
mais nous le ferons aussitdl que le capitaipe 
SiGh^én nous les aurafait parvenir. 

Vos trés-bumbles servlteurs , 
JpHANN WOLFF et C.'* 



^WM. Johann Wo^r et Comp, 
Bréme. 



LETTRE XXV. 

•P^. .. ............ 

fxia4re$, la Septembre, 

Mjessieürs, , , 

En réponse k votre lettre du 5 courant, je 
voqis préviens que i'ai, communiqué aux as- 
surears la capture áe i'Hercule , et que je Jeyr 
^ notifié votre abanídon¿ lis m'ont r^póndu 
qu^on ne poutaít faíré abándon d'un havíre 
ou 4e marcb^dises doo^ aíx n^á en aiieme 
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(7^\ 
sm b&ber tenido i^m noikTia potítiva, intes 
de la «epiradon de «n aSo ; ipie.oohsm cor* 
rído mas que cuatro meses. d^e el día de la 
salida de aquel \- que tanoipoco es 4c recibo el 
abandoao, cuando la aséccidu^el hedió no 
atiene mas fimdaro^íto.que una réboioQ: ver- 
bal; que por consiguiente no aceederáa á 
j»te sin tener ánfcea docutaentosííautónUcoft: 
Esta declaración es justa, legol^.y .esta 
fundada en la razon^y el ;uso. £^ neoesarto 
puesqne vms^ p^ngm la mayor dilig«»cía en 
procurm^se los certificados judiciales de eala 
presa, firmados por el capitán y Ja tripula-» 
aon. Con estas pruebas, np dudo que que- 
darán satisfechos los aseguradores, que son 
todos personas respetables. 

Su afectísimo servidor, 
Pedro Sunn. 



CARTA XXVL 

Señor Pedro Stcrra, en Londi:«s. 
MÜY S/ NütótRO : 

H$aiOS-r6ciÍ¥do^u^:sbnUde is^de ¡Setiembre* 
Ho trataremos de' r^^ar la» observacÍQnea 
beabas iK>r Ws^ as^foifadores ^ porque nuestro 
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mouv^, ávant rexpiration d^an tu; qu^il 
ny a que qnatre moís d'ecoulés depuis le 
íour d« départ ; que T^iliandon nVst pas plus 
iteoevabk loreque TassailMi da £aii nVst 
íi^dee «que sur un rapport verbal ; qu'en con- 
séqueace íls n^ accéderont pas aívaut d^avoir 
¿es docamens authratiques. 

Cette déclaration est juste , légale, et fondee 
ftur laraison et Tusage. U est done nécessaire , 
Mes^enrs , que yous mettiez tous vos soins 
^ vous procurer des certfficats judiciaires de 
cetle capture , signes par le capitaine et Fe-* 
qulpage. Avec de telles preuves, je ne doute 
pas que vous ne réussissíez auprés de vos as- 
sureurs, qui sont tous des personnes respec^ 
Caotes* 

Votre trés-hümble servíteur, 
Peter Smith. 



LETTRE XXVI. 

M . Peter Smith, Londres. 

Sréme, aS Octobre, 

MONSIEUR, 

W OUS avoBs re^u votre lettre du £2 Sep- 
tembre. Nous ne chercherons pas á réfuter 
!es observations faites par les assureurs , parce 
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$istema de comercio no se acomoda con las 
dispatas ni las sutilezas abogaciles ; asi ffue 
no hemos omitido diligencia á fin de procu- 
rarnos los docomentos mas auténticos que 
justifiquen este asunto. No han sido ia£roc?- 
tuosos nuestros esfiíerzos, y tenemos la satísr 
facción de incluirle todos los instrumentos 
necesarios ; lo que nos hace esperar qne el 
negocio quedará terminado inmediatamente. 
En caso que los aseguradores pongan difin- 
cultades , podrá vm. convenirse con ellos , y 
aun concederles una rebaja de lo por ciento , 
por vía de composición pronta y al contaote^ 
Somos sus mas afectísimos senridores , 
Juan Woirr y C* 



CARTA XXVII. 

Señores Juan Wour y Comp. 
en Bie^iia. 

I^n4res , 10 ^ Noviembre , 

Muy S." míos : 

He manifestado á los aseguradores los do- 
cumentos que vms. me han remitido por su 
carta de 25 de Octubre. Como el corredor 
está tan sobrecargado de reclamaciones, no 
ha tenido tiempo para seguir este negocio 
con su ordinaria actividad ; y esto hí^ retar^. 
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que nolre systóme de commerce n'est pas 
ibjidé sor la chicane : aossi n^avons-nous ríen 
négllgé pour nous procurer les documens les 
plus autlienttques a cet égard. Nos eíForts 
u^ónt pas éíé iníructueux, et nous avons le 
plaisir de vous transmettre ci-inclus toutes les ' 
piéces aécessaires ; ce qui nous fait espérer 
que celte affaíre sera bientót termiuée. Dans 
- le cas oú les assureurs feraient quelqaes difE- 
cuites, Tous pouvez cntrer en arrangement 
airee eux , ct méme leur accorder une dimi- 
nution de lo pour cent, pour un accommo- 
4ement prompt et an eomptant. 

Vos trés-humbles sei^iteurs , 
JOHANN WOLFF et C* 



LETTRE XXVII. 

M€ss. Johann Wolff et Gomp. 
Breme. 

Londres, loAovemlre, 

Messieurs, 

J'ai mis sous les yeux des assureurs les do- 
cumens que vous m^avoz remís par votre lettre 
du 25 Octobre* Le courtier étant surchargé 
de réclamations n^a pas eu le temps de suivre 
votre aífaire avec son aclivité ordinaire ; c'est 
ce qui a retardé ma réponse á votre derníére. 
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dado mi repuesta á la últkna siiya* Los ase- 
guradores no iteneo por sofidentee los ^U>^ 
cameiiUis que vms. me hau enviado. Aieg^Q 
ipie no fie han evacuado las fcNrmalidades <le 
nso para apoyar un liecho y redamación d« 
esta naturaleza. Hay randios pantos relativos 
á la presa sobre que piden mas instruedon , 
á saber: 

Una copia de los conodmientos y papeles 
del navio ; 

£i juramento (fue ha dd)ido hace» el ta^ 
pitan de que no había nada á bordo que per^ 
teneciese á individuos de las potendas em 
guerra con Francia* 

Preveo que este asunto se prolongará. Haa 
padecido tanto los aseguradores , que están 
TCsueltos á no admitir redamadon alguna, 
á menos queno acompaiíen las pruebas mas 
claras y evidentes. Un pleito es siempre in- 
cierto y costoso; alarga los negocios, y por 
lo regular no conduce á nada* Les he dicho 
que estaban vms. dispuestos á hacer cua- 
lesquiera sacrificios; pero piden el 25 por 
ciento. Como esta pretensión es muy superior 
á lo que vms. me han limitado, he creide 
conveniente diferir la respuesta hasta recibir 
«US ulteriores órdenes, que espero me comu- 
niquen á vuelta de c<MTeo. 

Aseguro á vms. que , aunque no he con- 
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Le» «ssQreilrft reprdtat conaaie insuffisanlei 
le» ^éees que voi» m'avez tnvojées. lis pré- 
tenáart fo'on n'a pas rempli \ts fermafitéft 
presentes par Tiisage poiir appojrer un £iit 
et une réclamation semblables. 11 y a plu* 
sieurs points relatifs á la capture , sur lesquels 
lis demandent des édaircisseinens, savoir: 

Une copie certííiée des connaissemens et 
des papiers da naTÍre ; 

Le serment qu^a fait le capitaine qu^il n^'y 
aralt ríen á i)ord qui appartint á des sujeta 
ou citoyens des puissances en guerre avee la 
France. 

Je pr^voís que cette affaire trainera en lon- 
fueor. Les assureurs ont tant souffert, qu^ils 
tmt résokde n^admeftre aueune réclamation, 
k moins qu'on ne lenr donne les preuTes les 
phis cbires et les plus evidentes. Un prooés 
esC taiqaars incertain et couteux; il traíne 
\ts affaires en longueur, et ne méne sóuvent 
Ik ríen. Je leur ai dit que vous étiez disposes 
á íaire qnelques sacrtfices, mais ils deman- 
dent i5 pour cent. Ces prétentions élant trop 
au-dessus de ce que vousm'avez limité, j*ai 
ero qu'íl e'lait convenable de diflGírer jusqu'á 
laréception de tos orcbcs uUérieurs, que je 
YOus prie de me ccmununiquer par le retour 
du courrief . 

Je vous assare^^Messieurs, que, quoique 
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cloido nada, no he perdonado esfoerío' ni 
reflexión. Aconsejo á Tms. que estiendan 
hasta 1 5 por ciento el sacrificio que quieren 
hacer, y espero entonces poder terminar. 

Sn afectísimo servidor^ 
Pedko SmitH. 



CARTA XXVIIL 

Señor Pedro SMmi, en Londres. 

Brema, \% de Noviembre . 

Muy S.' nuestro : 

Acusamos á vm. el recibo de su carta dt 
lo del corriente, por la qoe vemos con es- 
traüeza las pretensiones exorbitantes de esos 
aseguradores. ¿ Como es posible conseguir , en 
la actual situación de los negocios políticos, 
los documentos que vm. nos indica ? ¿ Que 
hombre de buen sentido podria negar el apre- 
samiento , á la vista de los documentos que 
hemos producido? La rebaja de i5 por ciento 
es' vergonzosa ; sin embargo , para concluir 
este asunto, proponemos el dejar la decisión 
de este asunto á dos personas recomendables 
de esa ciudad. Una de ellas será elegida por 
vm. Suplicamos a vm. que haga de modo 
que esto se verifique cuanto antes, á fin de 
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jcn'aíe rien terminé , je n'aí épargne' ni efíbrts ^ 
ni remontrances. Je vous conseiUe de porter 
a i5 pour cent le sacrífice que vous voulez 
faíre , et )e crois qu^alors je pourraí terminer. 

Votre tiés-humble serví teur, 
Peter Smith* 



LETTRE XXVIIL 

If . Peter Smith, Londres. 

Bréme , \ 8 Novembre . 

MONSIEÜR, 

JNous VOUS accusóns re'ception de volfe 
lettrc-du lo du courant, dans laquelle nous 
sommes surpris de voir les prétentions dé- 
raisonnahles de vos assureurs. Comment est- 
il possible^ dans la situation actueUe des af* 
íaires politiques, d^obtenir les documens que 
vous me désignez ? Qüel est Phomme de boa 
seos qui pourrait nier la capture , aprésTexa* 
mea des piéfces que nous avons produites? Le 
rabais de 25 pour cent est une demande bon- 
tense; cependant, pour en finir, nous pro-* 
posons de laisser la decisión de cette affaire 
a deux personnes recommaüdables de votre 
viUe : une d'elles devra étre cboisie par vous* 
Kous vous prions de faire ensorte que cela 
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ffnt dentro áe poeos dias póeda informarnot 
del resultada definitivo de este desgraciado 
negocia. 

Sus afectísimos servid<Nres, 
Juan Wolff y C* 



CARTA XXIX^ 

.Señores Juan Wolfp y comp. 
en ftrema. 

Londres» i5 de Diciembre. 

Muy S." míos : 

A consecuencia de lo que vms. me pre- 
TÍenen en la suya de i8 de Noviembre , ht 
propuesto á los aseg;iiradorés la decisioa ar^ 
bitraria. La han aceptado, nombratfdo por 
su arbitro al SeSlor William Payne ; y el dé 
tms. es el Sefior James WiMíogs. Uno y 
otro g02m de la estimación ptUolica, qtie lek 
han adquirido su probidad y eonocimienlo 
práctico de negocios. Adjunta incluyo á vm», 
copia de sn decisión, en virtud de la cual 
tienen vms. derecho á 85 por ciento det 
total de la cantidad asegurada, pagadero ed 
billetes corrientes á tres meses. Tengo la 
mayor satisfacción de qfue este negocio sa 
haya conclaido asi , y espero que vms. no 
la tendrán menor. Sírvanse vms. examinar 
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mi t!eu U plntdt possible, afio que voiis pxnsm 
Mes nouA informer sous peu de jours du re» 
sultat définitif de cette «lalheiireose aífaire. 
Vos trés^humbles servileurs, 
JOHAl^N WOLFF el C* 



LETTRE XXIX. 

HM. Johann Wolfi ei Gomp. 
Brérae. 

Londres, i5 Mcembre. 

Messieurs, 

JD'aprÉS ce que vous rae dites dans vofr^ 
leltre du i8 Novembre, Je me suís hátó de 

Eroposer aux assoreur» la décisioü arbítrale. 
Is Tont acceptée , et oBt chaisi M. William 
Payne pour Icur arbitre ; le vótre cst M. James 
Willíngs. lis jouissent Tun el Tautre de Tes- 
time publique f que leur probité et leurs con- 
naissances dans les aíFaires leur ont acquise« 
Je vous remets ci-joint copie de leur decisión , 
par laquelle vous avez droit á 85 pour cent 
du montant de toute la sonme assurée j pa-* 
yable en bons billets k trois mois. Je suÍ0 
charmé que cette affaire se soit terminée ainsi , 
ct j'espére que vous n^en serez pas moins sa- 
tísfaits. Vous voudrezbien examiner le compte 
€¡-)oint ) et me débiter de «^.. pour le 
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la cuenta adjantay y cargarme ^ pm* 

producto líquido, que les remitiré luego que; 
me entre algún dinero. 

Su afectísimo servidor, 

Pedro Smith. 



AKKEGLO hecho con los aseguradores de las can- 
tidades abajo mencionadas t aseguradas por 
cuenta de los Señores Juan Woltp y C* de 
Brema s sobre una parte de la carga del Hercules , 
capitán Daniel ScHOiif , y sobre el casco de dicho 
bastimento , apresado por un corsario francés en 
su viage desde ffamburgo d Cádiz, bajo pabe- 
üon dinamarqués , sometido ^ por mutuo consen- 
timiento de las partes, al arbitrio de los Señores 
WiUiam Patnb y James Williicgs , de Londres , cuya 
decisión condena á los aseguradores al pago de 
85 por ciento sobre la cantidad asegurada. 



/ 



¿ dooo sobre el casco del navio. 
)5oo sobre lienzos. 

jf 35oo á 85 por ciento j£ 

Comilón» 1 por ciento ^ 

Corrétage, \ por ciento 

Porte de caitas 



Producto líquido* jE 



Londres, i5 de Diciembre, 
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neirproduit, qne je vous remettrai des qu'ü 
rae rentrera quelqu'argCBt. 

Volre trés-humble serví teur, 
. Peter Smith. 



KÉGLEMENT avec les assureurs des sommes cU 
dessous mentiónnées, assurées pour compte de 

^ Mess. Johann WoLFP et C.^ de Bréme, sur une 
partie de la cargaison de /'Hercule, capitaine 
t>aniel Scmsif, et sur le corps de ce navire, pris 
par un corsaire franqais dans son voyage de 
Hambourg h CadiXj sous pavillon danois, sou- 
mis, du consentement mutueldes pariies , a Var^ 
bitrage de Mess. William Payub et James Wil- 
unGS, de Londres, dont la decisión condamne les 
assureurs au payement de 85 pour cent sur la 
somme assurée. 



£ aooo sur le corps du navire. 
I Seo sur toiles. 

£ 35oo k 85 pour cent £ 



Commission, a pour |.... £ 

Co«rtage,J pour cent 

Port de lettrcs 



Net produit £ 



Londres y \5 Decembre. 
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D. 
CARTA XXX. 

$.' Tomas Suipsoff y Londres. 

dmiterdam,*! de Junio. 

XI E recibido la ele im, dé 1 5 de Mi^o. Mé 
acomoda mucho tener los avisos del estado 
de esa plaza, y asi le estimaría qne se sirviese 
continuar remitiéndomelos de tiempo en 
tiempo. Aunque no acostaml>ro hacer gran- 
des especulaciones, tengo nn comercio regu- 
lar muy estendido, que me proporciona el 
despacho anual de una cantidad casi invaria* 
ble de géneros. Ordinariamente enviaba mis 
órdenes á una casa fuerte de esa ciudad ; pero 
su negligencia me ha ocasionado últimamente 
una pérdida considerable , retardándome la 
remesa de algunos artículos. La prontitud y 
la atención deben ser las principales calida- 
des de un comisionista. Le recomiendo á vm. 
pues una y otra en el negocio que estoy re- 
suelto á confiarle , á consecuencia de los elo^ 
gios que me han hecho de su casa los Sel[ores 
Wilhelmi y C.** Dentro de unos quince días 
«e celebrará en Londres una venta pública de 
algodón ; suplico á vm. compre en ella pos 
mi cuenta: 
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D. 
LETTRE XXX. 

M. Tbomas SutfsoN y Londres. 

Jmsterdam^ 3 /la/i . 

J'AI re§u votre lettre do i5 Mai. Vos avU 

sur Tétat de ¥otre place me font le plus granel 

plaisir ; )e serais charme que vous voulussiez 

bien continuer á me les transmettre de temps 

en temps. Quoique je ne soie pas dans Tu- 

sage de faire de grandes spéculations, j^aí un 

commerce régulier trés-étendu , qui me donne 

un debouché annuel d^une quantité presque 

invariable de marchandíses. J'envoyais Ordi- 

naorement mes ordres á une forte maison de 

\otre ville; mais sa négligence^ en retardan! 

le cbargement de quelques artícles, m'a occa- 

sioné demiérement une perte considerable. 

La promptitttde et Fattention doivent étre le» 

qualités principales d^un commissionnaire. Je> 

voüs les recommande done datis Tafiaire que 

)e suis encouragé ii vous eonfier , par les élo* 

ges que mes amis Mess. Wilhelmi et Comp.* 

m^ont faits de votre maison. Dans une quin* 

taíne de jours il se fera á Londres une vente - 

publique de cotón; je vous prie d'y acheter 

pour mon compte ; 
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to sacas aIgod<m de Esmima» á...« 

'5 id, id. Georgiana.... 

í^ id, id, Geolrgia largo, i.... 

8 idr id, Demerary, á.... 

No limito á tm. á estos precios absoluta- 
mente, y me refiero á lo que vm. haga; pero 
según los diferentes avisos que he tenido, me 
parece probable que no subirán de los seña- 
lados. Me hará vm. el gusto de remitirme la 
factura cuanto antes, para tener el tiempo de 
ocurrir á los seguros, que prefiero efectuar 
en Amsterdam, porque asi me serán mas fá- 
ciles las reclamaciones si sobreviene un acci- 
dente. Las casas inglesas que hacen esta ne- 
gociación eligen demasiadas formalidades en 
el caso de pérdida, y la detienen mucho 
tiempo ; lo que trae un grande inconveniente 
para el curso de los negocios. 

Puede vm. girar contra mí por el total á 
dos plazos. 

Jan Veerding. 



CARTA XXXI. 

S.>^ Juan YBiJtmiTO, Amsterdam. 

Londres, 20 de Junio. 

XIE recibido la de vm. de 2 del corriente, y 

con ella la orden para una compra de algodón. 

Me ocuparé de su ejecución en la venta que 
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to Ixillés cotoQ de Smyrae, a...^ , 

5 <!.• <!.• Géorgie, a.... 

11 <!.• d.*» Géorgie long, k.... 

8 d.» d.» Demerary, a.... 

Je ne vous limite pourtant pas absolumenf 

h. ees prix , m^en rapportant á ce que vous 

ferez ; mais il me semble , d^aprés les divers 

avis que j'ai rejus, qu'il est probable qu'iis 

ne monteront pas plus haut. Vous me íérez 

plaisir de m'en rcmetlre facture le plutót pos- 

sible , afin que je puisse pourvoir aux assu- 

raoces , que je préftre effectuer á Amsterdam , 

parce qu'e'tant sur les lieux il me sera plus 

facile de réclamer des assureurs en cas d'e'vé- 

nement facheux. Vos maisons anglaises qui 

font cette partie sont trop difficiles pour les 

pertes et les retiennent trop long-temps > ce 

qui est un grand inconvénient dans les aífaires. 

Vous pouvez tirer sur moi pour le montan! 

a 2 usances. 

Jan Veerding, 



LETTRE XXXI. 

M. Jan Vbbrdiiig, Amsterdam. 

Londres , 20 Juin, 

J^AI re^u Totre lettre du 2 courant , ainsi que 
Fordre pour un achat de cotón. 
Je m'occuperai de son exéculion á la vente 
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empieza maftana. Hay dirersos lotes de Sfe^ 
rentes calidades. Entre otros hay uno de Es-^^ 
mirna qae es escelente ; pero temo que los 
precios suban algo mas, porque hay en esta 
muchas órdenes para el continente, entre las 
cuales hay algunas que son ilimitadas. Dentro 
de pocos dias habrá un barco para Amsfer- 
dam , que he fletado ya. 

Veo con gusto que los avisos que me he 
tomado la libertad de trasladarle, le, son á 
vm. agradables , y tendré la satisfacción de 
remilirselos de cuando en cuando* Espera 
justificar la confianza que vm. se sirve dis- 
pensarme, y merecer su continuación. 

Por lo que respecta á los seguros , me con- 
formaré á sus órdenes, suplicándole sin enn 
bargo me permita observar que vm. tiene una 
opinión demasiadamente mala de los asegu- 
radores de Londres. Convengo en que son 
muy formales por lo que hace á las pruebas^ 
porque les ha costado muy caro la conducta 
contraria; pero cuando un negocio es claro, 
son en estremo prontos y exactos en sus pa- 
gos. No obstante, como es posible que vm, 
tenga motivo de quejarse, hace vm.muy bien 
én no dirigirse á ellos. 

Tomas Simpsof. 
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qtu commence (lemain. II y a divers íols de 
diflerentes qualités. 11 y eo a , entre autres , un 
de Soiyme qui esl Irés-beau ; maís je crains 
qne les prix ne montent uu peo plus haut, 
car il y a en ville beaacoup d'ordres pour le 
contraenty dovt qoclques-uns méme sont illl- 
mités. Sous pea de jours íl y aura un navire 
pour Amsierdam; j'y ai deja arréte' du fret. 

Je voís avec hien du plaisir que lesavis que 
y ai pris la liberté de vous transmettre vous 
ont éié agréabtes; faurai Thonneur de les 
continuer de temps en tenips. J'espére , Mon- 
sieur, justifíer la confíande que voós roulez 
bien m'accorder, el en meriter la continua- 
tion. 

Je me confbrmerai a vos ordres pour les 
assuratices, en vous priant cependanl de me 
pcrmettre d'observer que vous avez un pcu 
trop mauvaise opinión des assureurs de Lon- 
dres, lis sonl á la riñié trés-exígcans pour 
les preuvcs, )a marche contraire leur ayant 
coúté fort eher ; mais quand une affaire esl 
claire , ils sont extrémement prompts et lojaux 
dans kurs payemens. Cependant, comme il 
est possible que vous aycz á vous en plain- 
drc, vous faites fort bien de ne pas vous 
adre«scr á eux. 

Thomas Simpson. 
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CARTA XXXII. 

S.*" Juan VBBRDiifO, Amsíérdafn. 

Londres i i5de Jttmú. 

VjONFIRMÓ á vm. la qué tiivé la sat¡s£accion 
de escribirle en 20 del corriente. 

Tengo él gustó de prevenirle que despuesr 
de aquella fecha he compilado en la venta que 
se celebró el sábado : 

1 3 sacas algodón de Esmirna , á. . . . 
5 id. id. Georgia, á.... 

1 5 id. id. Georgia largo, á.... 

10 id. id. Demerarj, á.... 

La calidad es «sceletiie^ j estojr seguro dé 
que quedará vm. contento de ella. Se servirá 
Vm. datarme en cuenta el total de la adjunta 
&ctura, «í*...... y cargarme •^...... por mis le* 

tras de cambio á dos plasos de uso. — El 
buque saldrá de aquí dentro de diez dias. 

La ocasión es favorable para las especula- 
dones en géneros coloniales. £1 café ha bajado 

á... el azúcar refinado á en bruto á y. 

abundan mucho estos artículos en la plaza. 

Tomas Simpson. 
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LETTRE XXXII. 

M. Jan YBBKDtfto, Amsterdam. 

Loiuli*es, üS Juin. 

J£ vous confinne la kttre que feus rhon- 
neur de vous écríre le 20 du courant. 

J'ai le plaisir de vous annoncer que depuís 
lors )'ai acheté á la vente quiaéu tieu samedi: 

I a bailes cotón de Smyme, k.... 
5d.« d.o Géorgie, k.... 

1 5 d.» d.* Géorgie long, k.... . 
io d.« d.» Demeraryi k.... 

La qualité en est excellente, et jé suí» per- 
suade que vous en serez satisfaít. Vous vou- 
drez bien me créditer du montant de la fac- 
ture ci-joínte, ^ et me débiter de .«f ....- 

pour mes traites a 2 usances. — Le navire 
partirá dans díx jours. 

Le moment est favorable potir les spécula- 
tions en denrées coloniales. Le café est tombé 
a... le sucre raíliné a.... le brut h.... et tous ees 
arlicles sont trés-abondans sur notre place. 

Thomas Simpsok, 
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Londres» 28 de Junio. 



tACTÜKA de 4^ sacas de algodón, compradns 
por cuenta y orden del Señor Juan Veerding^ da 
Amsterdam, y cargadas dhordo delna^ Zeelust^ 
511 capitán JoaefüiyYer, procedente de este pucí^o 
para el dicho de Amsterdam, 



V 

tá49. 


GMwgk. ^ id. -^ 5...á 
Id.Ur%'^. — id, ~i5...i 
Dcmeiury.— Id. — ic.á 

COSTOS. "" 

Comisión y d por évaai». ... «f 
Porte de cartas j conocí* 
mientos.. «•......• ••• 


• ti 

• t» 
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n^^ %%^ »^^ %^>% » % >i %^^ »^ii% %»» % %<»i % »^^ »»%«% »»» % » % %í»% ^p»% %»%^ 

CARTA XXXIII. 

5.' Tomas Snipsoii^ Londres« 

Jmsterdam, 5 de Julio » 

mIj N contestación á sus apreciables de 20 y 28 
de Junio , le prevengo que he examinado la 
factura que incluye, y que hallándola s¡q 
error ni equivocación , he datado á vm. su 
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Londres, 28 Juiu. 



FACTURE de 42 bailes cotón, achetées par ordré 
et pomrcompte de BI. Jan \B&cdim%d'Anisterdam, 
et cbargees dams fe navire Ze^luM, capiUme 
Joseph Dryver^ allant audit lieu. 



▼ 


Smyrne. -^Bailes — 12.. 


.k 


...jC 


tkJ^. 


Géorgie. — Dito — 5.. 


.k 


... 




Dito long. — Dito — 1 5. . 


.a 


• • • 




Dememry. — - 1^0 — 10.. 
BaUes — 42 


.k 






jC 




FRAIS. 







Commission , 3 pour cent. . jC 
Port de lettres el comíais* 
semens 



LETTRE XXXIII. 

M.Thomas SiMPSoif, Londres. 

jimsterdar/ij 5 Juillet, 

XiN rápense anx lettres dont tous m'avez 
honoré les 20 et 28 Juín , je vous prévieng 
tjue j'aí «xamíné la facture qui y était íncluse , 
et que n*y ajaiit trauvé aucuue erreur, j'en 
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importe de X He aceptado también sus 

letras. En cuanto al precio del algodón , es* 
pero la llegada del buque para hablarle del : 
si este corresponde al género, enviaré á vm. 
dentro de pocos dias otra nneva órd&i. 

Aunque en la actual'^ad no me hallo dis- 
puesto á hacer ninguna, especulación en azú- 
car, café, ó pimienta, siempre recibiré con 
gusto los avisos sobre el estado de esa plaza. 

Juan Vejerding. 



CARTA XXXIV, 

S.*" Tomas Sitopson ^ landres. 

Amsterdam, ao de Julio, 

xJespues de mi última de 5 del corriente, cuyo 
contenido le confirmo, tengo que prevenirle 
la llegada del navio Zeelust, que entró el lunes 
ultimo. £1 algodón no corresponde entera- 
mente á lo qi;ie yo esperaba; lo encuentro de 
una calidad muy inferior , especialmente el de 
Esmima, que realmente vale un veinte y 
cinco por ciento menos de su costo. Por el 
mismo navio he recibido algodón compF^do 
por otra casa en la misma venta, cuya calidad 
es muy superior á la del que vi^,. me ha eur 
yiado, y qne po es mas caro^ M|S (r$ a^lpr 
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cá porlé le montant JT a votre credit. J'ai 

aussi accepté vos traites^ Quant au príx, j'at- 
lendrai rarrivée du bátiment pour vous en 
parler : s'Il répond a la qualité de la mar- 
chandlse, souspep je voi^ pnverrai un noavel 
Qrdr.e, 

Quoique dans ee moment je ne soie pas 
porté a faíre aucune spécuiation en sucre, 
café ou poivre , je recevrai tpujours vos avis 
avec plaislr. 

Jan Veerding. 



LETTRE XJ^XIV, 

M. Thomas Sncpsoír, Londres. 

jimsterdfim , 30 Juillet. 

JJjEPyíS ma derniére ^u 54u courant, don^ 
je vous confirme le contenn, j'ai á vous an- 
iV>ncer Tarrivée du navíre Zeelust, quí est 
entré lundi dernier. Le cotón n^ répond pas 
du tout á mon attente ; il t^l d'i^ne quaJit^ 
tre^-inférieure, surtout le Soiyme, qui vaut 
réellemenl vingt-cinq pour cent de moinsque 
le prix cote. J'ai re^i^ par le méme navire du 
colon acheté par une autre malsQu, a la 
meme vente, dont la qualité est bien supe- 
ríf ure á celle du cotón que voi^s m'avez en- 
joyé, et quí n'est pas plus cher. U o^'est vriai- 
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üimeiite imposible aceptar su factura , ai tim. 
BO me Iiace una rebaja. Ailjonta hallará vra 
«na certificación de cuatro de los corredores 

Erincipales de esta dudad , que acredita quQ 
i calidad del Esmima, su precio no vale 

sino á si se compara con otro de igual ca- 
lidad comprado en la misma venta por cuenta 
de varias casas de esta ciudad. 

Es posible que el vendedor 6 el ccnredor 
hayan engaüado á vm. , ó que haya ei» esto 
equivocación. En uno ú otro caso el certifi- 
cado adjunto le ofirece los medios de repa- 
rarlo ; pero á mí me es imposible tomar ese 
algodón por mi cuenta , y d sujetarme á la 
considerable pérdida que debe esperimentar 
para su salida : á consecuencia remito á vm. 
bajo la cubierta de esta una declaración hecha 
ante notario , por la cual le notifico que dejo 
por su cuenta este algodón de Esmiroa , á 
menos que vm. no tenga por<!onveniente ha- 
cerme una rebaja igual a la pérdida que es- 
perimentariá si lo retuviese, la que los cor- 
redoi*es valúan en..... 

Juan Veerding. 
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Hient impossible d'accepter votrc facture, si 
vous ne me faites un rabais. Vous trouverez 
ci-joint un certificat dequatre des prínripaux 
courliers de cette vllle, qui atteste que la 

qualité du Smymc cote á ne vaut que.... 

si on le compare k d^autre cotón de la meme 
qualite , acheté a la méme vente pour compte 
de diverseis maisons de cette ville. 

II est possiblc que le vendeur ou le courtier 
vous ait trompé , ou qu'il y ait erreur. Dañs 
Pun ou Fautre cas, ce certificat vous don- 
nera les moyens de remonter á la source; 
mais il m^est impossible de prendre ce cotón 
pour mon compte , et de me soumettre a la 
perte considerable qui doit s'ensuivre : en 
conjséquence , je vous remets aussi sous ce 
pli une déclaration devant notaire , par la- 
quelle je vous notlfie que je laisse ce cotón 
de Smyrne pour votre compte, a moios que 
vous ne jugiez a propos de me faíre un rabais 
égal a la perte que j'éprouverals si je le gar- 
dais, et que les courtiers évaluent a 

Jan Veerding. 
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CARTA XXXV. 

S.' Juan YfESDQfG, Amsterdam. 

Londres , i de já^sto. 

He recibido su apreciable de 20 del cor- 
riente. Veo en ella con la mayor estrañeza las 
quejas que vm. me da de la calidad del al- 
godón de Esmirna, que le he remitido por 
el navio Zeelust. 

Yo lo he comprado en venta pública , por 
las muestras que me ha dado el corredor el 
Señor N...., hombre generalmente respetado 
por su integridad, su esperiencia, y juicio 
sólido. Los vendedores gozan de la primera 
consideración en esta plaza, y son incapaces 
de haberme engañado. A consecuencia de 
todos los informes que he podido tomar 
acerca de este negocio, hallo que todo lo 
hecho aquí en él está perfectamente en regla. 
Ciertamente es muy posible que otras casas 
hayan comprado mas barato , pero no lo es 
que hayan obtenido la misma calidad á veinte 
y cinco por ciento menos. El crédito de que 
disfruto me proporciona compilar con las 
mismas ventajas que cualquier^ otin) de mis 
vecinos, y mi esperiencia me pone á cubierto 
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LETTRE XXXV. 

M. Jan Ybebbing^ Amsterdam. 

Londres, i Aoát. 

J'ai re^u la lettrc que vous m'avez faít Fhon- 
neur de m'écrire le 20 du courant. J'y vois 
avec le plus grand étonnement les plalntes 
que vous m'adressez sur la qualíté du cotón 
de Smyrne, que je vous ai envoyé par le na- 
vire le Zeelust. 

Je Tal acheté a la vente publique, sur les 
niontres qui m'ont été remíses par le courtíer 
N...., homme généralement respecte pour son 
íntégríté, son expérience et la solldíté de son 
jugement. Les vendeurs jouisseqt de la pre- 
niiére consídération sur notre place, et ils 
sont incapables de m'avoir trompé. Aprés 
toutes les informalions que j'ai pu prendre 
sur cette affaire, je trouve que tout est par- 
faítement en regle ic¡. II est trés-possible á la 
venté que d'autres maisons aíent acheté k 
meilleur marché, maiis il est impossible 
qu'elles aíent obtenu la méme qualité á 25 
pour cent de moíns. Le crédit dont je jouís 
me permet d'acheter aussi bien qu'aucun de 
mes voisins, et mon expérience me met á 
Fabri de toute sorte de surprise. Cette aílaire 
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<le toda especie de sorpresa. Para mí es nn 
enigma este negocio , porque tengo la mayor 
confianza en la veracidad de vm. y en la de 
los cuatro corredores que han firmado la cer- 
tificación. Sin embargo, no puedo confi^r- 
m^rnie á la rebaja que vm. me pide , habiendo 
yo pagado el algodón al precio que le he 
puesto en costo; pero siendo enemigo de 
toda contestación , quisiera terminar este 
asunto amigablemente. Los vendedores con- 
sienten en partir conmigo la pérdida que haya. 
\~m. se servirá remitir \^s 1 2 sacas de Esmirna 

á los Señores N de esa ciudad, y de girar 

contra mí su importe á dos plazos. 

Espero que aprobará vm, esta medida, y 
que para darme una prueba de ello tendrá á 
bien de honrarme con nuevas órdenes á vuelta 
de correo. 

Tomas Simpson, 



CARTA XXXVI. 

S."^ Tomas Simpsoií, Londres. 

Amsteidam, i^ de Agosto, 

JiíN conformidad de la de vm. de £.** del cor- 
riente, he enviado á ios Seííores N.... las doce 
sacas de algodón de Esmirna, y me tomo la 
libertad de girar sobre vm. su importe de 
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est une énigme pour mo¡, car j'aí la plns 
graade confiance en votre véracité el en celle 
des quatre courtíers qu¡ ont signé le cerliíicat. 
Je ne piíis cependant pas faire le rabals que 
vóus me deniandez, ayant moi-méme payé 
cette denrée au prix que je vous ai colé ; niaís , 
ennemi de toute oontestalion , je voudrals 
terminer cette afFaire k Tamíable. Les ven- 
deurs consentent á partager avec mol la perte , 
SI toutefois ilyen a. Vous aurez done labonté 
de remettre 12 bailes de Smyrne á Mess. N.... 
de votre vUle , et de Urer sur moi le montant 
á 2 usances. 

J^espére que vous approuverez celle me- 
sure , et que , pour m'en donner une preuve, 
vous voudrez bien m^honorer d'un nouvel 
ordre par le retour du courrier. 

Thomas Simpson. 



LETTRE XXXVI. 

M. Thomas Simpson, Londres. 

Amsterdam, i5 Aoút. 

CoNFORMÉMENT h volre leUre du i.«' cou- 
rant, j'ai remis a Mess. N.... les douze bailes 
colon de Smyrne, et je prends la liberté d'en 
tirer sur vous le montant , 
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£ á 2 plazos, orden de... 

á 2 plazos, orden de.... 

J£ 

según la cuenta adjunta. He considerado los 
costos lo mas bajo que es posible. £ \ cuánto 
al almacenaje , lo tomo á mi cargo , en consi- 
deración á la pérdida que vm. esperimentará 
en su venta ; y para probarle lo mucho que 
sé apreciar la franqueza y legalidad con que 
vra. se ha prestado á concluir este negocio 
desagradable, dentro de pocos dias pendré la 
satisfacción de remitirle otra nueva orden, 
que espero nos sea mas ventajosa. 

Juan Veerding. 



E. 

CARTA XXXVII. 

S.' Tomas Paynb, Londres. 

Hamburgo , 12 de Febrero, 

El invierno nos ha impedido continuar los 
negocios con nuestra actividad ordinaria; 
pero la vuelta de la primavera me hace esperar 
que mis relaciones con la casa de vm. tomarán 
su antiguo curso. Como su comercio de vra. 
se estiende tanto, y que estoy persuadido de 
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j£ Ii a tisances, ordre de 

a 2 usances , ordre de 

J£ 

suivant le compte ci-joint. J'ai porte les fraís 
aussi bas que possible. Quant au roagasinage, 
je le prends pour mon compte en consídéra- 
l\on de la perte que vous éprouverez sur la 
vente ; et pour vous prouver combien je sais 
apprécier la maniere loyale avec laquelle vous 
vous étes prété á arranger cette affaire dés- 
agréable , sous peu de jours j^aurai le plaisir 

de vous remettre un nouvel ordre, et j'espére 

que nous serons plus beureux. 

Jan Veerding. 



E- 
LETTRE XXXVII. 

M. Thotnas Patne , Londres. 

Hambourg, la Févñer. 

IVhiver nous avaít empéché de suivre les 
afFaires avec notre aclívité ordínalre; maísle 
relour du príntemps me faít espérer que je 
pourraí reprendre mes liaisons avec votre 
maison. Votre commerce étant trés-étendu, 
el persuade que quelques aífaires de compte 

Digitized by VjOOQIC 
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que nos serán muy ventajosos algunos nego- 
cios de cuenta y mitad, le remito adjunto el 
estado de esta plaza. Todavía tengo una gran 
porción de café de Java, de Santo Domingo , 
y de Borbon, y por tanto no pongo mucho 
empeño en especular en el dia sobre este ar- 
tículo que abunda aquí mucho. £1 azúcar, 
especialmente refinado, es lo que mas se pide. 
Los pilones se venden á...., en terrona...., y de 
este hay poco en los almacenes. Creo que el 
mascabado , que está de subida , ofireceria una 
buena especulación. Los avisos de vm. sobre 
este artículo me servirán de regla; asi se ser- 
virá decirme si le parece que compremos 200 
barricas de cuenta y mitad. Podría vm. girar 
contra mí por el importe de la mitad, á pro* 
porción que la fuese cargando : sin embargo , 
antes de concluir nada, espero me favorezca 
con su respuesta. El azúcar en bruto corre 
en el dia á.... 

WlLLIAH HeYMANN. 



CARTA XXXVIIL 

S.' WiUiam Hbtmann, Hamburgo. 

Londres j 10 de Febrero. 

JaESPONDO con gusto á la favorecida de 
vm. de 12 del corriente, que desde el des- 
hielo nos hallamos en estado de continuar 
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a demi nous seraíent avantageuses, je vous 
remets sous ce pH Tétat de notre place. J'ai 
encoré une assez forte quantité de café Java, 
Sainl-Domingue et Bourbon , et par consé- 
quent je ne me soucle guére de spéculer en ce 
moment sur celte denrée , d'autant qu'elle est 
ic¡ trés-abondante. Le sucre, et surtout le 
raffiné, est plus demandé. Les pains se ven- 
dent á...., celui en morceaux k...., et il y en a 
peu en magasin. Le brut, qui est en bausse, 
oflfriráit, je croís, une bonne spéculation. 
Vos avis sur cet article me serviront de regle : 
ainsi veuíllez me diré ce que vous penseríez 
de Tachat de 200 boucauts de compte a demi. 
Vous pourriez tirer sur moi , pour le montant 
de ma demie, á mesure que vous chargeriez; 
cependant, avant de ríen termiiier, je vous 
prie de m'honorer d'une réponse. Le sucre 
brut est aujourd'hui á.... 

WlLLIAM HeYMANN. 



LETTRE XXXVIIL 

M. WilUam Heymíinn, Hambourg. 

Londres ,10 Fév'ríer, 

J'ai le plaisir de repondré a la lettre don^ 
vous m'avez honoré ie 12 Févrler. Depuís la 
fonte des glaces nous pouvons coutinner ao^ 
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nuestras operaciones, y que estoy tan re- 
saelto como vm. á renovar las relaciones que 
existían entre nuestras dos casas. Por tanto 
acepto desde luego la especulación que me 
propone en azúcar mascabado de cuenta j 
mitad. 

Azúcar mascabado. — El arribo de una 
flota de sesenta velas , procedente de las In- 
dias Occidentales, ha causado una grande sen*^ 
sacion. Antes habia aquí mucho azúcar, y este 

nuevo arribo lo ha hecho bajar á Creo 

que será conveniente comprar, porque son 
muchos los pedidos de Alemania , á causa de 
que el azúcar refinado está aquí tan caro, 
que el pueblo se vé precisado á hacer uso del 
mascabado. Podría espedir 200 á 3oo barri- 
cas, tanto á vm. como á Amsterdam en donde 
está muy escaso. Como supongo que vm. 
consentirá en esta proposición , empezaré á 
comprar las partidas sueltas que encuentre 
con conveniencia, y giraré contra vm. á 2 
plazos por la mitad de su valoií 

Café. — La flota nos ha sobrecargado de 
toda especie de. géneros coloniales. El café 

habia bajado á ; pero de resultas de las 

muchas órdenes que han llegado por los dos 
correos últimos, la baja no solo debe conte- 
nerse, sino que es de esperar una próxima 
subida. 
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opérations , el je sais aussi porté que vous a 
renouveler les liaisons qui existaient entre 
nos deux maisons. J'accepte la proposition 
qoe vous me faites d'une spéculation en sucre 
brut de compte a demi. 

Sucre bruL — Uarrivée d'une flotte de soi- 

xante voiles, venantdes Indes Occidentales, 

a fait une grande sensation. U y avait déjá 

beaucoup de sucre, et ees nouveaux arrivages 

Tont fait lomber de.... Je crois qu'il convien- 

drait d'acheter, car les demandes de TAIle- 

magne sont toujours trés-nombreuses , parce 

que le sucre raífiné y est si cher , que le bas 

peuple est obligé de faire usage du brut. Je 

pourrais eñ expédier deux ou trois cents bou- 

cauts , tant á vous qu^á Amsterdam oú il est 

trés-rare. Comme je suppose que vous ac*- 

quiescerez k cette proposition , je commence- 

rai k acheter les petites parties séparées que 

je trouverai á ma convenance , et je tirerai 

sur vous á 2 usances pour la moitié de leur 

valeur. 

Ccifé. — La flotte nous a surchargé de tou- 
tes sortes de denrées coloniales. Le café avait 
tombé de.... ; mais les qualre derniers cour- 
riers ayant porté des ordres considerables , 
la baisse doit s'arréter la , et on s^attend 
inéme k une hausse prochaine» 
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Azúcar refinado, — El arribo de la flota 
no ha tenido ninguna influencia sobre este 
artículo , porque es necesario que pasen dos 
ó tres meses antes que el mascabado pueda 
refinarse. Como el deshielo ha abierto la sa- 
lida para el que se ha fabricado durante el 
imierno, no se debe esperar una baja. 

Dentro de pocos dias espero tener el glasto 
de darle aviso de alguna compra. 

Tomas Payne. 



CARTA XXXIX. 

S.' WiUiam Hbymann, Hamburgo. 

Londres j ^i de Febrero, 

X OR mi última aceptaba la proposición que 
vm. me hizo de una especulación de azúcar 
mascabado, y participaba mi designio de 
comprar 2 á 3oo barricas. A consecuencia 
de esto he ajustado una partida de 25 barricas 
á..., que haré cargar dentro de pocos dias con 
otra partida de cerca de 3o barricas que estoy 
ajustaudo, de cuyo precio informaré á vm. 
sí el corredor vuelve antes de cerrar esta. No 
bay novedad en esta plaza. 

Tomas Payne. 

P. D. Acaba de avisarme el corredor de 
haber comprado las 3o barricas á 
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Sucre rajfj/iné. — Les arrívages n'ont en au- 
cune influence sur cette denrée, parce qu'll 
faut au moins deux ou troís mois avant que 
le sucre brut puisse étre raffiné. La fonte des 
glaces laissant un débouché pour celui qui a 
été confectionné pendant Fhiver, on ne doit 
pas s'atlendre á le voir baisser. 

Sous peu de Jours j'espére avolr le plalsír 
de vous donner avis de quelque achat. 

Thomas Payne. 



LETTRE XXXIX. 

M. William Heymann , Hambourg. 

Londres, níFévríer, 

Par ma demiére lettre j'acceptai's votref pro- 
position d'une spéculatíon en sucre brut, 
et je vous faisais part de mon dessein d'en 
acheler 2 ou 3oo boucauts. J'ai en consé- 
qnence arrété une petlte partie de 25 bou- 
cauts a...., que je chargeraí sous peu de jours 
avec nne autre partie d'environ 3o boucauts 
que je marchande , et dont je vous ferai con- 
nailre le prix , sí le courtier revíent avant que 
je ferme cette lettre. Ríen de nouveau sur la 
place. 

Thomas Payne. 

P. S. Le courtier víent de m'avertír qu'íl 
a acheté les 3o boucauts á.... 
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CARTA XL. 

Sj WUliam IIeymanx, Hamburgo. 

Londres s 25 <fc Febrero. 

CíONFIRMO á vm. el contenido de mí carta 
de 24 del corrieníe , por la que le avisaba de 
la compra que acababa de hacer por cuenta y 
mitad. 

Después he comprado otras icx) barricas 
de azúcar mascabado de escelente calidad, 
á.... Me he tomado la libertad de girar contra 
vm. por la mitad de su valor presunto , á saber : 

jC orden de.... 

orden de.... 

orden de.... 

£ á 2 plazos. 

á las que espero se servirá vm. hacer todo 
honor. 

Tengo esperanza de comprar todavía al- 
gunas otras partidas de buena calidad , de 
que estoy á la mira. 

Tomas Payne. 
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LETTRE XL. 

M. William HByMATíN, Hatnboiirg. 

Londres j a 5 Février, 

Je vous confirme le contenu de ma lettre du 
^4 courant , qiú vous donnait avis de Tachat 
que je venáis de faire pour compte á demi. 

Depuis j'ai acheté cent autres boncauts de 
sacre brut, á....; la qualité en est excellenle, 
J'ai pris la liberté de tirer sur vous pour la 
moitié de la valeur présumée ^ savoir : 

t£^ ordre de.... 

ordre de.... 

ordre de.... 

jS a ^ usances. 

veuillez y faíre honneur. 

J'espére acheter encoré quelques autres 
parlíes d'une bonne qualité que j'al en vue. 

Thomas Payne. 
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CARTA XLL 

S.' Tomas Payne, Londres. 

Hambiirgo, a6 de Febrero. 

H E recibido su favorecida de 20 del cor- 
riente. Por ella veo que ha aprobado vm. el 
proyecto de una especulación en azúcar mas- 
cabado de cuenta y mitad. Por mi parte con- 
siento en una compra de 200 á 25o barricas , 
de las cuales me serán consignados los dos 
tercios , y el restante á nuestros comunes 

amigos los Señores N de Amsterdam. Las 

tratas de vm. por la mitad de su valor serán 
bieo acogidas á su presentación. 

WlLLIAM HeYMANN. 



CARTA XLII. 

S.' WUliam Hetmann, Hamburgo. 

Londres^ 3 de ñlarzo. 

CiONFIRMO á vm. el contenido de mis cartas 
de 24 y 28 del pasado. Después he sido fa- 
vorecido de su respuesta , por la cual con- 
siente en mis compras por cuenta y mitad. En 
consecuencia y para no malograr el tiempo , 
he comprado hoy otras 4o barricas de azúcar 
máscabado, á..., que componen, con las i85 
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LETTRE XLI. 

M. Thomas Payne, Londres. 

Hambourg, 26 Fevrier. 

J'ai re^u la lettre dont vous m'avez honoré 
le 20 courant. J'y vois que vous approuvez le 
projet d'une spéculation en sucre brut de 
compte á demí. Je consens á un achat de deux 
cents á deux cent cinquante boucauts , dont 
les deux tiers devront m'élre consignes , et le 
reste á nos amis communs Mess. N.... á Ams- 
terdam. Vos traites, pour la moitié de la va- 
leur , seront bien accueiUies á leur présen- 
tation. 

WlLLIAM HeYMANN. 

LETTRE XLII. 

M. William Heymann, Hambourg. 

Londres , 3 Mari, 

Je vous confirme le contenu de mes lettres 
des 24 et 28 du passé. Depuis, j'ai éíé favo- 
risé de votre réponse , par laquelle vous con- 
sentez a mes achats pour compte a derai. En 
conséquence , pour ne pas perdre de temps, 
j'al acheté aujourd'hui 4o aulres boucauts 
sucre brut, a.... ce qui fait, avec les i85 dont 
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de que le había dado á vm. aviso , 225 bar- 
ricas. Dentro de pocos dias haré cargar las 
dos terceras parles bajo su consignación , j 
la restante á la de nuestros amigos los S.** 
N... de Amsterdam. 

Tomas Payne. 



CARTA XLIII. 

S.' Willíam Hbymann, Hamburgo. 

Londres f *] de Mano. 

CjONFIRMO á vm. el contenido de mi úl- 
tima de 3 del corriente , y tengo ahora la sa-^ 
tisfaccion de remitirle la factura y conoci- 
miento del azúcar mascabado qpe he com- 
prado de cuenta y mitad con vm. Se servirá 
vm. datarme del importe, según resulta del 
pormenor, cargándome el valor de mis tratas 
anteriores , á las que añadirá vm. el de la de 

este dia de la fecha , de of á dos plazos, á 

la orden de los Señores N.... La Johanna ha 
salido esta mañana ; el Hercules se hará á la 
vela á fines de esta semana , y los demás lo 
seguirán inmediatamente. 

Adjunta remito á vm. copia de mi carta 
á los Señores N.... , á fin de que vm. se en- 
tere de mi modo de proceder en este negocio. 

No hay novedad en esta plaza. 

Tomas Payne. 
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je vous ai deja donné avis, 225 boucauts. 
Sous peu de jours j^en chárgerai les deux tiers 
a votre adresse, et le reste a celle de nos amís 
Mess. Tí.... d'Aoisterdam. 

Thomas Payne. 



LETTRE XLIII. 

M. WiUiam HsyMANN> Hambourg. 

Londres, 7 Mars. 

J £ vous confirme le contenu de ma demiére 
du 3 du courant, et j'ai le plaisir de vous re- 
mettre aujourd'hui facture et connaissement 
du sucre brut que j'ai acheté de compte á 
demi avec vous. Vous voudrez bien me cré- 
díter du montant suivant le detall, et me dé- 
biter de mes traites precedentes , auxquelles 

vous ajouterez celle de ce jour, «f a 2 

usances, á Tordre de Mess. N Le Johanna 

est parli ce matin ; THercule fera voíle vers 
la fin de la semaine, et les autres le suivront 
de prés. 

Je vous remets cl-ínclus copie de ma lettre 

a Mess. N , afin que vous voyez commenl 

j'^ai agí dans cetie affaíre. 

Pilen de nouveau sur la place. 

Thomas Payne. 
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Londres, 7 de Marzo, 



FACTURA de doscientas y veinte barricas de 
azúcar mascahado, compradas de cuenta y mitad 
con el Señor William Heymann, áe fíamburgo , 
una parte de ¡as cuales le ha sido consignada, y 
la otra a los Señores M...,íle Amsterdam, en la 
forma siguiente : 



li 5o 

Sirfiia 

iiiáiSo 

tSUaoo 



á HAMBURCO, por el MEñCüLES, 
GAp. SoBiuBf n. 
Ciocuenu birricti. 

neto i,„ L 

Setenta barricii. 

neto rf,.., 

Cuareou barrícti. 

neto i„„ 

i AMSTERDAM , por U JOHANNA , 

Cap. WlLLlMS. 

Cincuenta barrícai. 

neto , i,„, L 

i AMSTERDAM, por t\ MERCURIO, 

Cap. SCHBLL. 

Veinte barricai. 

neto í.,.. L 



Correuge sobre el ? alor total 

L. tf y^ por ciento... L 

Porte de cartas, conocim. etc.. 



A la vuelta,, L 
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Londres, 7 Mars. 

— a — 

FACTURE de deux cent vingt boucauts sucre bmt, 
achetés de compte a demi avec M, William Hey- 
mann, d'Hambourg, dont une partie luí a été 
consignée , et Vautre a Mess. N....a Amsterdam, 
par les navires suivans; 



1 á 5o 
5i á 110 
iii ái5o 

i5i á2oo 

201 & 220 



4 HAMBOÜRG, par VHERCULE, 

Cap. ScHRIETflU 

Ginquante boucauts. 

net 4.... L, 

Soixaote boucauts. 

net á.... 

Quaraute boucauU. 

net á.... 

á AMSTERDAM, parle JOHANNA, 

Cap. WlLLEHS. 

Cínquante boucauts. 

net 4.... L 

á AMSTERDAM, ^wUMERCURIUS, 

Cap. SCBCLL* 

Yingt boucauts. 

net i.... 

L 

Courtage sur la somme entiére. 

L i Ys^pourcent... L 

Pon de lettres, connaissem. etc. 

L 

Transporté en Vautre part, . . L 
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Sumé de la vuekm. L 

SEGURO de 
L.... para Amsteedaii. 

i.. por deoto L 

L I oo firmadas por el SeSor N. . . . 
200 finuadaí por el Señor N. .. . 

L para Hambubgo. 

i por ciento L 

L loo firmadas por el SeBor N.*.. 
1 00 firmadas por el Sefior N. . . . 



Corretage por ciento.. 



TOTAX L 

La mitad. L 



Por mis tratas sobre William Heymaim, jC im- 
porte de su porción, que le ha sido consignada. 

Por mis tratas sobre Van WÜlen y Zoon , j€ im- 
porte de la mitad de W. H. , que les ha sido consi- 
gnada. ' 

Salvo error. 

ToiáAS Paynb. 
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Transpon de Vauire p^. . 



ASSURANCE de 
L.... par Amstkrdam. 

á..... pourcent....... L 

L loo signées par M. N.... 
aoo ligares par M. N»** 

L par Hambovrg^ 

á. ponroeot I^ 

L loo signées par M« N**f • 
loo sigaées par M. N.... 

Courtage» pour cent 




Par mes traites sur William Heymann y j£ pour 

le montant de sa portion qui lui a été consignée. 

Par mes traites sur Van Willen et Zoon , «T pour 

le montant de la moitié de W. H. > qui leur a été con* 

?ignée. 

Sauf erreur. 

Thomas Patns. 
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CARTA XLIV. 

S.«* Van WiLUBN y Zoow, Amsterdam. 

Londres j 7 de Marzo. 

He cargado de cuenta y mitad con nuestro 
común amigo el Señor William Heymann de 
Hamburgo , para Amsterdam , 

por la JOHANNA, cap. Willems , 
5o barricas azúcar mascabado, desde i5i basta aoo; 

por el MERCURIO, cap. Schell, 
*io barricas azúcaí* mascabado, desde 201 basta 220; 

las que he consignado á vms. , convencido , 
asi como el Señor Heymann , que no podrian 
ponerse en mejores manos nuestros intereses. 
Este azúcar nos sale, incluso todo gasto, á.... 
por quintal ; y para su venta nos confiamos 
enteramente á lo que vms. hagan. Se servirán 
vms. remitir á mi y al Señor Heymann un 
estado de esa plaza. El importe de esta remesa 

es de jS , y me he tomado la libertad de 

girar «jf á 2 plazos, á la orden del Señor 

N.... ; lo que con corta diferencia es la cuarta 
parte de aquel valor. El Señor Heymann gi- 
rará una igual suma poco mas 6 menos. Es* 
peramos que vms, no lo desaprobarán. 

Tomas Payüe, 
P. D, Hemos asegurado aquí. 
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LETTRE XLIV. 

Mcss. Van Willen et Zoon , 
Amsterdam. 

Londres i 7 Mars. 

1)e comple á demí avec nolre amí commun 
M. Willíam Heymann, á Hambourg, j'aí 
chargé pour Amsterdam , 

par le JOHANNA, cap. Wiliems, 
5o boucauts sucre brut, t5i a 200 poids ort; 

parle MERCÜRTOS, cap. Schell, 
ao boucauts sucre brut, 201 a 220 poids ort; 

que je vous ai consignes, étant bien con- 
vaíncu, auisi que M. Heymann, que nos ¡ñ- 
téréts ne peuvent étreen de meiñeures mains. 
Ces sucres nous revíennent, tous fraís com- 
pris, á.... par quintal : nous nous en rappor- 
tons á vous pour la vente. Vous voudrez bien 
me Iransmettre , ainsi qu'á M. Heymann , un 
e'tat de votre place. Le montanl de cet envói 
esl de «T...., et j'ai pris la liberte' de tirer c^.... 
a 2 usances, á l'ordre de M. N....; ce quí faít 
environ le quart de la valeur. M. Heyraann 
tirera une somme á peu prés égale. Nous es- 
pérons que vous ne bous désapprouverez pas, 

TllOMAS Payüe. 
P. S. Nous avons fait les assurances ici. 

F 
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CARTA XLV. 

S.' Tomas Pítbte, lopdi'cs. 

HamburgOf iSde Mana, 

H E recibido las de vm. de 24 y 28 de Fer 
brero, 3 y 7 de Marzo, que contenían la 
factura y conocimientos de azúcar terciado, 
cuyos documentos hemos hallado conformes. 
Dejo abonado á vm. su importe, al mismo 
tiempo que le he cargado por sus diferentes 
letras, «^ 

Por la copia de su carta á los Señores Van 
Willen, quedo enterado de su operación re- 
l^ativamente á la tercera parte del azúcar. Hoy 
mismo les escribiré, y giraré sobre ellos por 
la cuarta parte restante. 

Hasta ahora no ha llegado ningún buque, 
JiUego que se verifique su arribo , haré lo que 
me parezca mas conveniente al bien de nues- 
tros intereses. Creo que esta especulación nos 
será ventajosa, porque los azucares terciados 
suben mucho , como yo esperaba. 

Por el precio corriente y estado adjuntos 
de esta plaza , verá vm. que nuestro comercio 
es bastante activo. 

WlLLIAM HeYMANN. 
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LETTRE XLV. 

M, Thomas Paynb , Londi-es. 

Hambourgj i5 Mars. 

J'ai re^u vos lettres des 24, 28 Février, 3 
€t 7 Mars, quí contenaíent la facture et \e$ 
conaalssemens du sucre brut, quenous avons 
trouvé exacls. Nous vous avons crédíté du 
monlant, et par contre «ous avons porté a 
votre débit, pour vos diverses traites, ¿f..... 

Par la copie de votre lettre a Mess. Van 
Willen , j'ai vu la maniere dont vous avez 
operé pour le tiers du sucre. Je leur ¿crirai 
du^ourd^hui, et me prevaudraí ^ur eux du 
quart restant. 

Aucun des navires n'^st escore arrivé. Bes 
qu'ils seront ici, je ferai de mon mi eux pour 
le bien de nos intéréts. Je crois que cette spé- 
culation réussira bien , car les sucres bruts , 
comme je l'espérais, haussent beaucoup. 

Vous verrea par le prix-courant et l'élat de 
notre place ci-joints, que notre commerce 
est assez actif. 

WlLLIAM HEYMANN. 
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CARTA XLYI. 

S.' Tomas PAtvE, Londres. 

Amsterdam , ao de Marzo. 

JLos tres últimos correos que han llegado á 
un mismo tiempo no nos han traído otra de 
vm. que la de 7 de Marzo. Nos lisonjea hasta 
el estremo la confianza que vm. se sirve dis- 
pensamos. Esperamos que el resultado de 
este negocio le convencerá que sus intereses 
tstan en buenas manos. Quedan aceptadas 
la^ letras de vm. , y la misma acogida daremos 
á las de nuestro amigo el Señor Heymann. 

Todavía no ha llegado ninguno de los basr 
timento$. 

Van Willen y Zoon. 



CARTA XLVIL 

S. ' Tomas Patnb , Londres. 

Hamburgo^ 10 de jibril. 

ÍjONFIRMO á vm. mi última de i5 de Marzo , 
y tengo la satisfacción de avisarle el arribo 
de nuestros tres bastimentos. 
. Los azucares están almacenados, y su ca- 
Udad, según todas las apariencias, es bas- 
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LETTRE XLVI. 

M. Tbomas Páyhb , Londres; 

Amsterdam, 10 Mars. 

LiES trois demíers cóurriers qui sont arrivés 
á la fois ne nous ont porté que votre lettrc 
du 7 Mars. Nous sommes extrémement flattés 
de la confiance que vous avez bien voulu naus 
accorder ; nous espérons que le résultat de 
cetle aíFaire vous convaincra que vos intéréts 
8ont en bonnes maíns. Yos traites sont accep- 
tees; nous accueillerons de méme celles de 
notre ami M. Heymann. 

Aucun des navires n'cst encoré arrivé. 

Van Willen et Zoon. 



LETTRE XLVII. 

M. ThomasPATNE, Londres. 

Hambourg, 10 Jvril. 

Je tous confirme nía demiére du i5 Mars, 
et j'ai le plaisir de vous donner avis de Tar- 
rívée de nos trois navires. 

Les sucres sont en magasin, et la qualité, 
selon toutes les apparences, en est assez 
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tante buena. He empezado á vender treinta 
barricas á...., pagaderas en tres meses. 

Este precio, comparado con su primer 
costo y nos deja el beneficio de cerca de treinta 
por ciento , queme parece bastante razonable. 
El arribo de tres buques en el espacio de 
diez días ha hecho suspender las compras, y 
producido una calma momentánea , que por 
consiguiente ha ocasionado una pequeña baja. 
Continuaré su venta en cantidades cortas. £1 
cambio está en el dia de hoy á...... 

WlLLIAM HeYMANN. 



CARTA XLVIII. 

Sj Tomas Patnb, Londres. 

jámsterdam, 2 de AbriL 

CíONFIRMAMOS á vm. la nuestra de 20 de 
Marzo , y le participamos que el navio Johanna 
ha llegado ayer. Como el azúcar de vm. está 
colocado en medio del buque, no se descar- 
gará hasta el fin de la semana. La ocasión es 
la mas favorable para la venta ; asi que no 
la dejaremos de la mano, y esperamos poder 
ofirecer á vm. cuanto antes los resultados de 
este negocio. 

Sirvase vm. examinar el precio corriente 
adjunto. 

Van Wíllen y Zoon. 
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bonne. J'ai commencé á vendré trente bou- 
cauts á...., payables dans trois niois. 

Ce príx, comparé au premier coút, nouá 
laisse un bénéfice d'entiron trente pour cent ^ 
ce que je croís assez raísonnable. L'arrivée 
de trois navires dans Tespace de dlx jours , 
en faísant suspendre les achats, a produit uu 
calme momentané, et par conse'queut une 
l¿gére baisse. Je contínuerai á vendré par pe- 
tites parties. Le cours est aujourd'hui á.... 

WlLLIAM HEYMANN. 



LETTRE XLVIIL 

M. Thomas Patne^ Londi'ctt. 

[Amsterdam, a Avril. 

riOVS ydus coníínnoñs notre lettre du 20 
Mars, et nous vous annongons que le navire 
le Johanna est arrivé híer. Volre sucre étant 
dans le milieu du navire , il ne sera déchargé 
qu'á la fin de la semaine. Le moment est ex- 
trémement favorable pour la vente; nous ne 
le laisserons pas échapper , et nous espérons 
pouvoír bíentót vous oíFrir les résultats de 
cette affaíre. 

Veuillez examiner le príx-courant ci-joint. 

Van Willen et Zoon. 
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CARTA XLIX. 

Sj Toina5 Patni > Londres. 

Amsterdam, 5 de Abril. 

JJeSPUES de nuestra última de 2 del cor- 
riente, ha llegado el Mercurio. El azúcar se 
está almacenando en la actualidad. Las mues- 
tras que hemos visto son de muy buena ca- 
liJad. Las entregaremos mañana á los corre- 
dores, con bs de la Joharma, que se han 
desembarcado, y nos parecen de inferior 
calidad á las del Mercurio. 

Creemos conveniente vender inmediata- 
mente, porque los precios son muy altos, y 
porque se espera mocho de este genero de 
las colonias. 

Van Willen y Zoon. 

P. D, No nos descuidaremos en informar 
igualmente al Señor Heymann de todo lo que 
hagamos. 

CARTA L. 

S.' Tomas Patnb, Londres. 

Hamburgo, a5 de Abril, 

L/ESPÜES de mi última del 10, he vendido 
4o barricas azúcar terciado á.... , pagaderas 
«n tres meses. 
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tETTRE XLIX. 

M. Thotnas Patnb , Londres. 

Amsterdam , 5 Avril. 

Depuis notre demiére du 2 couranl, le 
Mercure est arrivé. On s'occupe k emmaga- 
siper le sucre. Les échantillons que nous avons 
vus sont assez beaux. Nous les remeltrons 
demain aux courtiers avec ceux du Johanna , 
qui sont aussi débarqués ; ils paraissent moins 
beaux que ceux du Mercure. 

Nous croyons qu'il eonvient de les vendré 
d^suite, parce que les prix sont trés-élevés, 
et qu'on en attend beaucoup des colonies. 

Van Willen et Zoon. 

P. S. Nous ne manquerons pas d^infonner 
aussi M. Héymann de tout ce que nous ferons. 

LETTRE L. 

M. Thomas Patnb, Londres. 

Hambourgi 25 AvriL 

ÜepüIS ma demiére du 10, j*ai vendu 4o 
boucauts sucre brut , á payables dans trois 



mois. 
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Los precios se sostienen todavía; con todo 
pienso que es conveniente vender, porque 
llegan diariamente cargamentos de la Amé- 
rica, que deben hacerlos bajar. La calidad 
corresponde perfectamente á las muestras, j 
hasta ahom no me han hecho la menor re- 
convención. 

Esta especulación me anima á emprender 
todavía alguna cosa de cuenta y mitad , si vm. 
consiente en ello ; por tanto , si se presenta 
algún negocio que sea digno de la atención 
de vm. , se servirá participármelo. 

Nada hay de nuevo acerca de los demás 
artículos. 

WlLLIAM HeYMANN. 

P. D. Los Señores Van Willen me avisan , 
por sus cartas de 2 y 5 de Abril , del arribo 
de los navios Mercurio y Johanna. 



CARTA LI. 

Señor Tomas Patne , Londres. 

Amsterdam, i5 de Abril, 

Después de nuestra última de 5 del cor- 
riente, hemos logrado colocar 10 bamcas de 
3U azúcsur venidas por el Mercurio, á.... paga- 
deras en tres meses , y i5 barricas venidas por 
la Johanna, á.... pagaderas en igual término. 
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Les príx se soutíennent encoré ; cependaiit 
)t crois qu'il convient de vendré, parce qn'il 
arrive journellement diverses cargaisons de 
rAmériqae, quí doívent les faire baísser. La 
quallté répond parfaltement aux mo'ntres , et 
je n'en ai re^u encoré aucun reproche. 

Celte spéculatíon m'encourage k entre- 
prendre encoré quelque chose de comple á 
demí , si vous y consentez : ainsi , s'il se pré- 
sente quelque afFaire qui soit digne de volre 
attention, veuillez m'en faire part. 

Rien de nouveau sur les aulres arlicles. 

WlLLIAM HEYMANN. 

P. S. Mess. Van Willen me donnent avis, 
par leurs lettres du 2 et 5 Avril , de Tarrivée 
des navires le Mercure et le Johanna., 



LETTRE LL 

M. Thomas Páyne , Londi^es. 

Amsterdam, iS Avril, 

JL/EPUIS Dotre demiére du 5 courant, nous 
avons réussi á placer 10 boucauts de votre 
sucre venus par le Mercure, a.... payables á 
trois mois, et i5 boucauts venus par le Jo- 
hanna, á..., au méme tenue. Ce príx est ia- 
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El precio de este último es inferior al pri- 
mero , á causa de la diferencia de calidad , 
de que le informamos por nuestra última. 

Han llegado ya dos cargamentos proce- 
dentes de las colonias, los que hacen parte 
de un gran convoy que no tardará. No con- 
Tiene ^ues diferir la venta , porque estos ar- 
ribos deben ocasionar necesariamente una 
Laja. 

Van Willén y Zooif . 



CARTA LII. 

Señor WiUiam Hbymann , Hamburgo. 

Londres» i de Mayo. 

XIE tomado buena nota de las diferentes 
ventas que vm. me ha participado por sus 
•cartas de 1 5 de Marzo , lo y 25 de Abril. Soy 
del dictamen de vm. de vender sin tardanza. 
Hay en la mar otro convoy de 5o velas, de" 
las que ya han llegado algunas á Liverpool, 
lo que ha ocasionado una baja de 5 por ciento. 
Sé, por los avisos que acabo de recibir de 
Baltimore, que deben llegar á esa otros mu- 
chos americanos. 

No veo en este momento nada que pueda 
ofrecer una especulación ventajosa. Creo que 
vale mas aguardar á la llegada del convoy, 



dby Google 



(i33) 
íeriéur aú premier , á cause de la (lífferencc 
de la qualítéy dont nous vous avons informé 
. par nolre demíére. 

II esl deja arrivé deux navires venant des 
colonieSy qul font partie d'un grand convoi 
qui ue lardera pas á paraitre. La vente ne 
dolt pas étre dííFérée, car ees arrivages occa- 
sioneront nécessairement une baisse. 

Van Willen et Zoon. 



LETTRE LII. 

M. WiHiam Hetmarn , Hatnbourg. 

Londres, i5 Max, 

J'ai pris bonne note des dlíFérenles ventea 
dont vous m'avez donné avís par vos lettres 
des 1 5 Mars, lo et 25 Avríl. Je suís, comme 
vous , d'avís quMl faut vendré sans délaí. 11 jr 
a en mer un autre convoi de cinquante voí- 
les, dont une partie est déji arrivée á Liver- 
pool , ce qui a occasioné une baisse de cinq 
pour cent. Je sais, par les avis que je recois 
de Baltimore, quMl doit vous arriver beau- 
coup d'autres américains. 

Je ne vois rien » dans ce moment , qui puisse 
offrir une spéculation avantageuse. Je crols 
qu'il vaut mieax altendre Farrivce du con- 
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qae hará bajar todavía mas los géneros; y 
entonces convendrá comprar. 

Tomas Payne. 
P, D. Incluyo á vm. bajo esta cubierta copia 
de las cartas de los Señores Van Willen , á 
quienes la enviaré también de esta. Les doy 
orden de que vendan y en la firme persuasión 
de que vm. no lo desaprobará. 



CARTA Lili. 

Señores ykv Willen y Zooii, 
Amsterdatn. 

Londres, i de Ma^o. 

He recibido las de vms. de 20 de Marzo, 
2 y 5 de Abril, queme dan aviso del arribo 
del Mercurio y de la Johanna, asi como de 
la venta de una parte del azúcar que les es- 
taba consignada. Por la adjunta copia de mi 
carta al Señor Heymann , se enterarán vms. de 
lo que deben practicar en adelante ; y si vms. 
continúan del mismo parecer ^ dispondrán del 
resto sin dilación. En el caso contrario , me 
refiero enteramente á lo ^e hagan. 

El precio corriente que incluyo les dará á 
vms. una idea de la situación de esta plaza. 

Tomas Payne» 
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voi , quí fera encoré baisser les marchandi'^ 
ses : c^est alors qu^íl faudra acheter. 

Thomas Payne. 
P. S, Je vous remets sous ce plí copie des 
lettres de Mess. Van Willen , auxquels j'en- 
verrai copie de celle que je vous écris aujour- 
d^hui. Je leur donne ordre de vendré, bien 
assuré que vous ne me désapprouverez pas. 



LETTRE LIIL 

Mess. Van Willbn et Zoo» , 
Amsterdatn. 

Londret, i Mai. 

J'ai refu vos lettres des 20 Mars, 2 et 5 
Avril , qui me donnent avis de Tarrivée dü 
Mercure et du Johanna, aínsi que de la vente 
d'une partie du sucre qui vous avait éié con- 
signé. Vous verrez, dans lacopie ci-jointc de 
raa lettre á M. Heymann , quelle est la mar- 
che que vous aurez a suivre a l'avenir : et si 
vous étes toujours du méme avis , vous dis- 
poserez du reste sans délai. Dans le cas con- 
traire, je m'en rapporte enliérement á ce que 
vous ferez. 

Le prix-courant ci-inclus vous fera con- 
uaítre la situation de notre place. 

Thomas Payne* 
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CARTA LIV. 

Sj Tomas Pátnb, Londres. 

Hamburgo , 20 de Majo . 

La certidumbre que me da la de vm. de i* 
de Mayo , de nuestra conformidad en el 
proyecto de vender, me ha hecho aprovechar 
la primera ocasión que se me ha presentado 
de colocar el resto de nuestros azucares, del 
modo siguiente : 

35 barricas, á pagaderas en 3 meses.. 

45 id. á pagaderas en id, 

cuya cuenta de venta recibirá vm. inmedia- 
tamente. 

Por estos precios, verá vm. que este ar- 
ticulo ha bajado, y que hemos hecho bien 
en terminar su venta. Es tanto el azúcar que 
nos llega del estrangero, que antes de un 
mes bajará de 10 á i5 por ciento. 

WlLLIAM HEYMANN. 

CARTA LV. 

S.' Tomas Patns, Londres. 

Amsierdam , \Sde Majo . 

oí EN DO enteramente conformes nuestras 
ideas á las que contiene su carta de i'^ del 
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LETTRE LIV. 

M. Thomas Páynb, Londres. 

Ilambourg, 20 Mai. 

VoTRE lettre du i.*' Mai me donnant la 
certltade que nous souimes d'accord sur le 
projet de vendré, j'aí cru devoir saisír la pre- 
iníére occasíon quí s'est offerle de placer le 
reste de nos sucres , comme suit: 

35 boucauts k payables dans 3 mois; 

45 dito k payables dans 3 mois ; 

dont vous recevrcz bientót le compte de vente. 

Par les prixci-dessus, vous voyez que cetle 
denrée est en baisse, et que nous avons bien 
fait d'en tarminer la vente. II nous arrive de 
Tétranger une si grande quanlité de sucre , 
qu^avant un mois il tombera de 10 á i5 ponr 
cent. 

WlLLIAM HeYMANN. 



LETTRE LV. 

M. Thomas Patnb, Londres. 

Jmsterdam, \S Mai, 

JN OS ide'es se trouvant entíérement conformes 
á celles contenues dans volre lettre du !.•' 
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comente, hemos vendido toda h paírtida de 
azúcar bruto á á pagar en tres meses. In- 
cluimos á vm. la cuenta de venta, y le su- 
plicamos nos cargue su importe. Aquí, como 
en Hamburgo , \ús precios bajan diariamente. 
Esta especulación le dejará á vm. cerca de 
un 1 5 por ciento de beneficio. Esperamos 
quedará vm. satisfecho de nuestra diligencia 
y atención, y que se acordará de nosotros 
siempre que se ofrezca cualquiera ocasión de 
empleamos. 

Luego que tengamos en caja el importe de 
esta venta, le haremos á vm. remesa de la 
diferencia; ó si vm. lo prefiere, puede girar 
contra nosotros. 

Van Willen y Zoon. 



CARTA LVL 

S.' Tomas Pütnb» Londret. 

Hamburgo j 23 de Mayo, 

CíONFlRMOá vm* el contenido de mi úl- 
tima de 20 del corriente, y le remito hoy la 
cuenta de venta de nuestros azucares ; se ser- 
virá vm. cargarme en la suya «í*...... por su 

parte del producto líquido. Aunque no he 
recibido ningún aviso de nuestros amigos de 
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conrant, nous avons vendo loute la partí e de 

sucre brut a payable dans trois moís. Nous 

vous en remettons ci-joint le compte de vente , 
et nous vous prions de nous débiter du mon- 
tant. Ici, comme a Hambourg, les prix bais- 
sent joumellement. Cette spéculation vous 
laíssera environ i5 pour cent de bénéfice. 
Nous espérons que vous sereí satisfait de nos 
soins et de notre attentíon , et que lorsqu^it 
s'offrira quelqu'autre occasion de nous em- 
ployer, vous voudrez bien nous rappeler á 
votre souvenir. 

Des que nous aurons encaissé le montant 
de cette vente, nous vous en remettrons la 
balance ; ou , si vous le préférez , vous paurre^ 
vous en prévaloír sur nous. 

Van Willen et Zoon. 



LETTRE LVI. 

M. Thomas Pitre ^ Londres. 

Hambourg, a3 Mai. 

Vous confínnant le contenu de raa demíére 
du 20 courant, je vous reméis aujourd'huí le 
compte de vente de nos sucres ; vous voudrez 

bien me débiter de <£ pour votre part du 

net produit. Quolque je n'aie encoré re^u de 
nos aniis d'Amsterdam aucun avis concer- 
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Amsterdam concerniente á la venta, confia 
en que los Señores Van Willen la habrán 
evaeuado sin la menor tardanza. Como este 
artículo esperimenta una baja diaria, les he 
escrito ayer á fin de acelerar la conclusión 
de este negocio. 

El café vale en el día 

* El azúcar refinado 

£1 mascabado 

Generalmente se hacen pocos negocios. 

Estoy impaciente hasta saber que vm. está 
enteramente satisfecho de esta operación, y 
deseoso de que le sigan otras igualmente ven-, 
tajosas. 

Incluyo á vm. el precio corriente para su 
gobierno. 

WlLLIAM ÜEYMAKÍÍ. 



CARTA LVII. 

S.«* Van Willen y Zoon^ 
Antsteixlain. 

Londres i 3 dt Junio» 

riALLAKDOSE exactamente conforme la 
cuenta que vms. me han remitido en su carta 

de 1 5 del pasado, he cargado á mbs. jC 

Según las circunstancias , giraré contra vms. , 
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nant la vcnlc , j'espére que MM. Van Willcn 
Tauront termlnée sans débi. Comme cette 
denrée éproave une baisse journalíérc , je leur 
ai écrít hier pour accélérer la fin de cetl^ 
affsdrei 

Le café vaut á présent , 

Le sucre raffiné 

Le brut ...,.„. 

En general il se fait peí; d'aíTaires. 

11 me tarde d'apprendr^ que vous étes sa- 
tísfaU de celte opérat¡on,et je désire qu'ellc 
soit suivie de plj^síeurs futres également avan^ 
iageuses. 

Je vous reméis le prix-courant ci-¡nclu$ 
pour volriB gouverne. 

WlLLIAM HEYMAIíH. 



LETTRE LVIL 



Hess. Vah Willer et Zoon, 
Atnsterdam^ 



Londres, a Juin. 



Le compte de vente que vous m'avez remis 
dans votre lettre du i5 du passé, étant par- 

faítement €xact, fe v&a^ a¡ debité de *£ 

Suívant les circonstances , je tlrerai sur voua, 
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^S les suplicaré me hagan remesa. La partida 
que carg;ámos para Hamburgo se vendió coo 
un 22 por ciento de beneficio , 7 de mas que 
la que se envió á Amsterdam. No «s recon- 
venir á vms. hacerles esta observación , pues 
estoy muy convencido de que vms. han obrado 
con el mayor celo ; y asi me tomaré la libertad 
de dirigirme á vms. siempre que se presentje 
la ocasiou. 

Si puedo serles á vms. aquí de alguna uti- 
lidad, les suplico á vms. cuenten conmigo. 

Tomas Patne. 



CARTA LVIII, 

S.' WiHlam Hbtminn^ 
Hambiirgo. 

Londres ,1 á^ Junio, 

Üe recibido la suya de 28 de Mayo, y con 
ella la cuenta de venta de nuestro azúcar , y 
le dejo cargad^ «f ..... por mí porción de pro^ 
duelo líquido. Veo que esta especulación pro- 
dujce un 22 por ciento poco mas ó menos de 
beneficio , y la partida enviada á Amsterdam 
.cerca de i.5. J^n duda que habrá vm. recibido 
lai cuentas de los Señpijes Van Willen. In- 
cluyo á vm. copia dje su úhiiQa carta y de m 
;respueii]U. 
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eu je vous prierai de me faire des remises. La 
partie que nous avions chargée pour Ham-r 
bourg a éié vendue , et donne 22 pour ceut 
de bénéfice, 7 de plus que la partie envoye'e 
51 Amsterdam. Cette observation n'est cepeur 
dant pas un ,reproche , car je suis bien con- 
vaincu que vojas avez agi avec 1^ plus grand 
zéle ; aussi prendrai-je la liberté de m'adresser 
á vous toutes les fois que Toccasion s'en pre- 
sentera. . 

Si je puis vous étre de quelque utilité ici, 
je vous prie de eompter sur moi. 

Thomas Payne. 



LETTRE LVIII, 

M. WiUiam HBTMANif ^ 
Harabojurg. 

Londres j 2Juin, 

jJ'ai recu vojtre lellre du 23 Mai, qui renfer-^ 
mait le compte de vente de notre sucre, et je 

íVous ai debité de ^ pour ma portion de 

son net produit. Je voÍ6 queTette spéculatíon 
.donne k peu prés 22 pour cent de bénéfice, 
;et la partie envoyée a Amsterdam environ i5. 
Vous aurez sans doute reqxx les coraptes de 
MM. Van WiHen. Je vous remets ci-inclus 
^opie de leur derniére letíre et de ma réponse. 
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Giraré contra vm. , ó le suplicaré me haga 
remesas, á proporción de que el cambio sea 
mas ó menos favorable. 

Se han descargado enteramente los géneros 
llegados por el convoy de que hablé á vm. 
oportunamente. Dentro de pocos días daré 
á vm. parte de algunas observaciones sobre 
una especulación semejante con corta dife- 
rencia , que tengo á la vista. 

Tomas Payne. 



G. 
CARTA LIX. 

Señor Teodoro Wii.vEif , Dantzik. 

Londres i 3 de Marzo. 

JLos considerables envíos de madera decons- 
^ tracción que vm. hace á este puerto me dan 
ocasión para ofrecerle mis servicios. Hace 25 
aSos que hago este género de comercio , y mi 
csperiencia y sofídez me han colocado en la 
clase de bs primeras casas de esta ciudad. 
Estoy seguro de poder procurará mis amigos 
las mismas ventajas que otro cualquiera , y 
ademas disp^iesto á adelantar las dos terceras 
partes del valor de los cargos que se me con- 
signen, luego que arriben. Como la firma de 
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Je tne prévaudrai sur vous, ou je vous 
príerai de me faire des remises, selon que le 
change sera plils ou moins favorable. 

Le dérhargemenl: des marchandises arri- 
vées par le convoí dont je vous ai parlé daos 
le temps est entiéremeot opéré« Sous peu de 
)ours je vous feraí part de quelques observa- 
tíons sur uue spéculation k peu prés sembla^ 
ble que j'ai eu vue. 

Thomas Payne. 



G. 
LETTRE LIX- 

M. Tb«odcre WnxlSNá, Dantzik. 

Londres, i Mars, 

L^ES envois considerables de bois de cods- 
truction, que vous faites pour notre port, 
ni^engagent á vous oftrir mes services. Depuis 
25 ans je fais ce geore de coramerce, et mon 
expérience et ma soiidhé m^ont place au rang 
des premieres maisons de eette ville. Je suis 
sur de pouvoir toujours procurer á mes amis 
les mémes avantages que tout autre, et en 
outre je suis prét á faire des avances pour les 
deux tiers de la valeur des cargaisons qui me 
seront consigoées^ des qu^elles seront ar- 
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fm. es muy considerada en Dantzík, no tengo 
dificultad en abrirle á vm. un cre'dito en bfanco 
de mil libras esterlinas , ventaja que he re- 
husado constantemente á mis dornas amigos, 
pero que tomo la libertad de ofrecerle á vm, 
para darle una pm'eba dp nii estimación y de 
la confianza que me debe. Por lo que respecta 
á mi , me refiero á los informes que podráu 
darle á vm. los Señores N...,., ^ otra cual-» 
quiera m$3L de ^ta ciudad. 

Doy de- tiempo en tiempo órdenes á esa 
plaza para compra de trigo y otros granos ; 
por lo que se servirá vm. avisarme del estado 
actual de ella, pues podría suceder que h 
transmitiese algunos pedidos. 

WiuuM Irving, 
Mctdera de construcción. 

Tablas de 3 pulgadas y Ao pies.,... » á j» 

Id. i\ 06 » á » 

Id. 2 36 j> á >» 

Estas calidades son muy apetecidas en la 

actualidad, á causa de las muchas casas que 

se fabrican en todos los parages de la ciudad, 

Son muy raras, y los altos precios indicados 

convencerán á vm. de la ventaja que ofireceria 

una remesa ejecutada con prontitud. 

Viga^ de pino — de i4 á 16 pulgadas cua- 
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rív¿es. Votre signature étant trés-considérée 
k Dantzík, je coñsentirais á vous ouvrir un 
crédit en blanc de míUe livres sterling, avan- 
tage que j'ai constamment refusé a mes autres 
amis, mais que je prends la liberté de vous 
ofíHr , pour vous donner une preuve de mon 
estime et de la confiance que vous m'inspi- 
rez. Quant a moi, je me refere aux rensei- 
gnemens que vous pourrez prendre auprés de 
Mess. N.«..y ou toute autre maison de notre 
ville. . / 

De temps en temps je commets chez vous 
des ordres d^achat de froment et autres grains ; 
veuillez me faire part de l'état acluel de votre 
place, il poun-ait se faire que je vous trans- 
misse quelques demandes. 

WlLLIAM IrVING. 

jBois de charpenie. 

'Tlanches de 3 p.' et de 4o pieds. » á » 
Dito 2Íd.o 36 » a » 

Dito 2 d.** 36 » á » 

Ces qualités sont particuliérement deman- 
dees en ce moment, a cause des bátisses im-^ 
menses que Ton fait dans toutes les parties 
de la ville. EUes sont trés-rares, et les hauts 
prix auxquels elles sont cotées doivent vous 
convaincre de Tavantage qu'oflfrirait un envoi 
promptement exécuté. 
^^outres de sapin — de 1 4 a i6 pouces car^ 
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¿radas, sobre 3o á 5o pies de largo, de «é*...« 

hasta £ por carga. — Son poco buscadas 

y abundan. No es probable suban, porqve 
se aguarda un pequeño convoy de ellas.de 
esas inmediaciones, que debe llegar dentet> 
de 1 5 dias, j ocasionará probablemente upa 
nueva baja. 

Fondos y Duelas. 
Fondos para pipas £...,..,. por millar. 

Id. para toneles jC..^„.. id. 

Duelas para pipas «f ....... id. 

Id para toneles £ id. 

Seria muy útil una remesa de estos artí- 
culos, aunque no ofrecen las ventajas que las 
tablas. No abundan mucho, y se buscan re- 
gularmente , sin que haya mucha actividad en 
los pedidos. Yo despacho muchas duelas , y 
vendo anualmente por veinte cargamentos 
que me yie^cn de Dantzik, Memel y Elbing. 

CARTA LX. 

S.«" WUliam iRViifo, Lpndres. 

Dantzik, i8 de Mano. 

A SU tiempo recibí su carta de vm. de ^ del 
corriente, y agradezco las ofertas que vm.sc 
sirve hacerme en cUa. Sin necesidad de tpmai? 
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tés , silr 3ó k 5o pieds de lon^ , de «f á 

«^.... par charge. — Elles sonl peu demandées 
et ahondantes. U n^esl pas probable qu'elles 
augmentenl, car on en attend un petít convoi 
de vos environs , quí arrivera dans une quln- 
:¿aine de jours, cé qui occaslonera probable- 
ment une nouvelle baisse. 
Merrain, 

Foncailles k pipes.....¿.. jt.^ par míllíer* 

Fon^ailles á boucauts.. «^ d.*" 

Douelles a pipes ^. ¿. d.^ 

Douelles a boucauts.... ^ d.** 

Un enroí de ees articles réussirait assez 
bien , quoiqu^ils n'offrent pas les mémes avan- 
tages que les planches^ Us ne sont pas trés- 
abondans , et les demandes sont assez régu"^ 
liéres sans étre tréa-actives. Je fais beaucoup 
en merrain, et f en vends annuellement k peu 
prés vingt cargaisons qui me sont adressées 
de Dantzik , Memel et £lbing. 



LETTRE LX. 

Mé Williain Iavino, Londres^. 

Dantzik, i8 Mars. 

J'ai regu dans son temps votre lettre du 2 
courant, et je vous prie d'agréer mes remer- 
cimens pour les offres de serviee que yoíi^ 
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digan informe acerca de las personas que thw 
me in(li<:a , tengo bastante confianza en vm. 
para hacer nn ensayo cuyo éxito espero me 
animará á emprender nuevas negociaciones. 
Envió de ordinario grandes partidas de ma- 
cera de construcción, tablazón y duelas á 
Londres, Brislol y Liverpool, y estoy muy 

satisfecho de los Señores N á quienes 

me dirijo. Sin embargo, como no dudo en- 
contrar en vm. igual correspondencia, tengo 
la satisfacción de remitir á vm. un cargamento 
de madera de construcción por el navio Nep- 
tuno, capitán Smith, <|ue salló de aquí hoy 
por la mañana. Adjunto incluyo el conoci- 
miento, y suplico á vm. cuide en seguida de 
los seguros sobre tres mil libj*as esterlinas. 
£1 barco es hermoso , y este es el segundo 
viage que hace. Su capitán Smith es uno de 
los mas activos y hábiles marinos que hacen 
la travesía de aquí á Inglaterra , y que nunca 
ha perdido buque. No le limito á vm. precio 
ni tiempo para la venta de este cargamento, 
y me remito enteramente á vm. que está á la 
vista del mercado, y que por consiguiente 
puede juzgar mejor que yo de lo que conviene 
hacer. A consecuencia de la invitación de 
vm., me he tomado la libertad de girar contra 

vm. £ á 3 plazos, orden del Señor N...., 

por cuenta de 2000 que tengo la intención 
de girar por los dos tercios del cargamento , 
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voulfez bien mt faire* Sans avoír besoíiTcte 
prendre des infc^niations anprés de$ per- 
sonnes que voas me designez, j^ai assez de 
confiance en vous pour faíre un essai dont 
f espere que le succés m'encouragera á de 
nouTelles aíFaires. J'euvoie ordínalrement de 
tresr fortes partíes de boÍ6 decharpenie, de 
planches et de boís mei?vain k Londres, Brisr- 
lol el Liverpool, et je suis trés-satísíait de 

Mess. N auxquels je i&'adresse. Cependant , 

comme je ne doute pas que vous ne me trai- 
tiez aussi bien , j^ai le plaíiir de voud adresser 
im chargement de bois de (jiarpente par le 
navire le Neptune , «apitaine Smith , qui est 
parti ce matln. Je vous en reinets ci-joiat le 
connaissement, et je vous prie de soígner de 
suite les assurances sur trois mille livres 
sterling. Cest un beau navire qui n'est en- 
coré qu'á son second voyage. Le capitaine 
Smith est un des plus aotifs et ees plus hábiles 
marinsqui font le voyage d'ici en Añgleterre, 
et il n'a jamáis perdu de navire* Je ne vous 
limite ni prixni tempsipoui* lá xente de ce 
chargement ; je m'en rapportc entiferement á 
vous qui étes sur les lieüx, et qui par con- 
séquent pouvez neúeii;c juger que moi de ce 
qu'il convient de faire. D'aprés votre propre 
Invitation , j'ai pris la liberté de tíí*er sur vous 
•^,..... á, 3, tr^is usances ; ,a Tordce de M. N-... , 
a compte des 2000 que j'ai FintentiQu de tir^r 
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de las que dispondré en letras de £ it 

ocho en ocho días , creyendo mas cómodo ha- 
cerlo asi 9 respecto que no tengo necesidad 
urgente de dinero. 

Acepto la oferta cpe vm. me hace de un 
crédito abierto de «f....;., y quedaría muy 
obligado al fevor de vdi;&í doblase esta suma , 
pues por este medio mantendría su prorísioa 
<le madera de construcríob, estando resuelto 
á partir mis remesas aatre vm. y las dos casas 
de que le he hablado , á proporción de las 
ventajas que oifirezcan las ventas. Dentro de 
quince días poco mas ó menos debo haco' 
una considerable compra de dudas, á pagar 
mitad al contado y mitad en billetes á seis 
meses, para cuyo objeto me valdré de su 

crédito, y giraré contra vm. ^ hasta £..,.. 

á tres meses. 

Será para mi de mucha satis&ccion que 
^vm. me honre con sus órdenes de granos, ó 
de cualquiera otro género que pueda conve- 
nirle. Tomo la libertad de incluirle el estado 
ide esta plaza, esperando le (^ezca algún artí- 
culo digno de su atención. 

Teodoro Willens. 
^ Estado de, la pkiz(i. 

Los precios del b^igo han sido muy altos 
hasta el dia para poder emprender ninguna 
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pour les deux tiers du montant de la cargai- 

son, et dont je disposérai en traites de ^ , 

de hnit jours en hüit jours , jugeant cette 
marche plus commode , d^autant que je n^ai 
pas un pressant besoin d^argent. 

J'accepte roffre que vous me faltes d'un 

crédit a découvert de £ , cependant vous 

m^oblígeriez de porter au double celte somme; 
parce moyen, j'entretiendrai votre provisión 
de bois de charpente, étant dans Tintention 
de diviser mes enyois entre vous et les deux 
maisons dont je vous ai parlé , á proportion 
des avantages quem^offiriront les ventes. Dans 
une quinzalne de jours environ je dois faire 
QD achat considerable de merrain , payable 
moitié comptant et moitié en billets á six 
mois : pour 7 satisfaire, je me prévaudrai de 
volre crédit , et je tirerai sur vous «f .... á «f .... 
á trois mois. 

Je verrai avec plaisir que vous veuillieE 
m'honorer de vos ordres pour des grains ou 
autres articles dont vous pourrez avoir besoin- 
Je prends la liberté de vous référer a Tétat de 
notre place ci-joint, dans Tespoir qu^il vous 
offiriraquelqu^article digne de votre attention. 

Théodore Willens. 

Ktat de la place. 

Les prix du firoment ont été trop eleves 
jusqu^ici pour permettre de ríen entreprendrc 
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pperacioü con la espectativa de ventaja. Como 
los avisos de Inglaterra y de Holanda marcan 
nn precio muy bajo á este artículo, han pro- 
ducido el mismo efecto en la plaza. No hay 
en ella mas que seis mil lastres (i) , y es la 
única razón que impide que baje en propor- 
don al precio señalado en el estrangero. Eli 
trigo rojo de primera calidad mezclado vale.... ; 
el de mediana ; el ordinario ; el cen- 
teno ; y no tenemos mas de mil lastres , 

lo que hace creer que dentro de muy poco 

subirá á 

Los fletes están á precios muy bajos, por- 
que hay muchos barcos. No piden mas que 

JS para Amsterdam,y JS para Londres 

por lastre. 

CARTA LXI. 

S.» Teodoro Willens, Dantzik. 

Londres j lo de Abril. 

CjON la suya de i 8 de Marzo he recibido el co- 
nocimiento de la madera de carpintería que 
vm. se ha servido consignarme. Le agradezco, 
como debo, esta prueba de confianza, y crea 
que emplearé todos mis esfuerzos para me- 



(i) Peso y cabida holandesa de dos toneladas cada 
uno. 
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avec Tespoír de quelquWantage. Les avís de 
TAngleterre et de la HoUande cotana cet ar- 
ticle á un prix trés-bas ont produit un efftf 
semblable sur cette place, ill n'y en a ici que 
six nálle kstes (i), et c'|e§t Ja 3eule raison 
qui Tempéche de b^sser dans la proportion 
cotée dans ri^tranger. Le b^au rouge mélá 
vaut.,5.; letnoyen....; rQrdinair€....;leseigle....; 
et nous n^en avons pas au-delá de mille las- 
tes y ce qui faít croire qu'il montera bientót 
k 

. 1*^ fret est á un prix ttés-bas, parce qu'íl 
y a be^ucoup dje navires qui en ont^besoin. 
On ne demande que •^..... pour Amsterdam , ^ 
et pour Londres ^ par laste. 



LETTRE LXL 

M. Théodore Willens , Dantzik. 

Londres, 10 Avril, 

J'at re5u avec votre lettre du i8 Mars le 
connaissement du bois de charpente que vouls 
avez bien voulu me consígner. Je vous prie 
d'agréer mes sinceres remercíméns pour cetle 
marque de confiance, et de croire que je feraí 

(i) Poids et capacité de deux toimeaux. 
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recer SU aprobación. Remito adjunta la cuenta 
del seguro, por cuyo total tendrá vm. la 
bondad de abonarme «¿*..... Como el tiempo 
y el viento han sido favorables, esperamos 
que el capitán uo tarde en llegar. Queda acep- 
tada SQ letra de c^ Veo que la iatencion 

de vm. es girar las ^ restantes en letras 

de <^.... en distintas ¿pocas, y serán acogidas 
como debe. 



Apruebo las observaciones que vm. me 
hace para que duplique el (trédito que le había 
ofrecido-, y pagaré exactamente todas iks can- 
tidades deque vm. se prevalga á mi cargo, 

hasta la concurrencia de of Por este medio 

espero que estableceremos^ relaciones mutua- 
mente ventajosas y duraderas. 

Agradezco infinito las noticias que vm. me 
da acerca del estado de esa plaza. Animado 
por el precio del trigo á emprender una es- 
,peculacion, le ruego que compre por mi 
cuenta : 

Veinte y cinco lastres de trigo rojo subido 
mezclado , de hasta..... 

Seguro. — En esta. 

Cargamento. — En bastimento inglés. 

Reembolso. — A mí cargo, en letras átres 
términos. Si vm. halla una partida de primera 
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tous me» efiforls pour mériter votre approba* 
lion. J'al Favantage de vous remeltre ci-joint 
le compte d'assurance, pour le montant da- 
quel vous voudrez bien rae crédiler de «f ..... 
Le temps el le vent étant favorables depuis 
plusieurs jours, nous espérons que le capí-, 
laíne ne lardera pas k paraitre. Vo^re traite de 

•T a éié acceptée. Je vois que vous avez 

iutentíon de lírer les «^.... restantes en traites 

de <jC chaqué, á díverses époques; elles 

seroQt bien accueillies. 

'J'approuve les observatíons que vous me 
faites pour m'engager a doubler le crédit que 
fe vous avais offert , et j'acquitterai exacte* 
ment toutes les sommes dont vous vous pré- 
vaudrez sur moi , jusqu'á la cóncurrence de 

j: J'espére que par ce moyen nous éta- 

blirons des liaisons mutuellement avanta* 
geuses et durables. 

Je vous remercie iníininient des détails que 
vousm'avez transmis sur Télat de votre place. 
Encouragé par le prix du Iroment á feire 
une sp^culation, je vous prie d'acheter pour 
mon compte : 

Vingt-cinq lasles fi'omenl rouge foncé melé, 

de a 

Assurance. — Ici. 
Chargement. — Sqr navire anglais. 
Remóoursement. -^ Sur moi, en traite)? á 
trois usances. Si vous en trouvez une partie 
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calidad, no me pararé en algunos daros mas 
por lastre. 

WlLLIAM IrVWG. 



CARTA LXIL 

5.' William Iayirg, Londres. 

Dantzik, i%de Abril, 

Acuso á vm. el recibo de su cayrta de lo del 
corriente , que contenia la cuenta del s«igoro 
de mi cargamento de madera de carpintería 
por el barco Neptuno, cuyo impojcte dejo á 
vm. abonado. 

He tirado con fecha de hoy á su cargo «f .... 
á tres plazos, á la orden de.... á cuenta de los 
dos tercios. 

Veo con gusto que acepta vm. mi propo- 
sición de duplicar el crédito que me habla 
ofrecido antes , lo que me facilitará loa medios 
de estender mis negocios, y por consiguiente 
el de activar nuestra correspondencia. 

Voy á ocuparme inmediatamente de cum- 
plir con sü orden de trigo ^ y le doy las gra- 
cias por la preferencia^que se ha servido dis^ 
pensarme. 

Teodoro Willens. 
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de premiere qualité, je ne regarderai pas U 
quelques dollars de plus par lasle. 

WlLLIAM IRVING. 



LETTRE LXIL 

M. Williain Irving, Londres. 

Danizik, 28 jávril, 

J'ai k voos accuser réeepllon de votreletlre 
du 10 courant, qui renfermait le compte 
d^assarance de ma cargaison de bois de char- 
pente par le navire le Neptune, du montant 
de laquelle vous étes crédíté. 

J'ai tiré aujoar^'huí sur vous «f ..... á Irois 

usances, á Tordre de , á compte des deux 

liers. ' ' 

Je vois avec plaisir que vous acceptez ma 
proposition de doubler le crédít que vous 
m'aviez offert primltivement ; cela me facíli- 
tera les moyens d'étendre mes affaíres, et par 
conséquent d'activer notre correspondance. 

Je vais m^occuper sans délai á rempllr 
votre ordre de froment , et je vous remercie 
de la préférence que vous avez bien voulu me 
donner. 

Théodore Willens. 
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CARTA LXIII. 

Señor Teodoro Wule!» , Dantzik. 

Londres , \i de Mayo'. 

Su letra de 28 de Abríl , de -f ...... , será aco- 
gida como merece. 

£1 capitán Smíth no tía parecido todavía. 
WlLLIAM IrVING. 

CARTA LXIV. 

Señor Teodoro Willbiis, Dantzík. 

Londres, i5 de Mayo. 

Al mismo tiempo qae confirmo á vm. mi 
carta de 12 del corriente, tengo el gusto de 
anunciarle que el capitán Smith llegó feliz- 
mente ayer , aunque ha esperimentado muy 
mal tiempo en su travesía. En seguida pro- 
cederé al descargo de su cargamento. 

WlLLIAM IrVING. 

CARTA LXV. 

Señor William IfiYiNG^ Londres. 

Dantzik, 5 de Mayo. 

Confirmo á vm. la mia de 28 de Abril, 
que incluyo. Verá vm. que me he propasado 
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LETTRE LXIII. 

M. Théodore Wiujiits, Dantzik. 

Londres y ii Mai\ 

V OTRE traite du 28 Avríl, de jC , recevra 

lout Taccueil qu^elle mérite. . 

Le capitaine Smith ne paraít pas encoré. 
WlLUAM IaVING. 

LETTRE LXIV. 

M. Théodore Wolbns, Dantzik. 

Londres j i5 Mai. 

Vous confirmant ma lettre du 12 coarant^ 
j^ai le plaisir de vaus annoncer qae le capi-* 
taine Smith est heureusement arrivé hier, 
quoiqu'ü ait éprouvé beaacoup de manvais 
temps dans sa traversée. Je procéderai de 
soite au déchargement de sa cargaison. 

WlLLIAM IrVING. 

LETTRE LXV. 

AI. Wülíaní Ibving , Londres. 

Dantzik, 5 Mai, 

Je vous confirme ma lettre du 28 Avril cr- 
incluse. Vous verrez que j*aí dépassé le príx 
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del precio que me había fijado , pero lOe he 
creído autorizado para ello en consideración 
á la calidad. 

Le/ras. — ^ que igualan al valor de la 

factura. 

«¿* á ü plazos, á la drden de..... 

á3 id, á la drden de 

á3 id. áUdrdtnde 

Letras. — Cuenta de la madera.-^ £ á 

3 términos , á la orden de.... , que recomiendo 
á su aceptación. 

Incluyo abajo el precio de los granos. 

Nada de nuevo ocurre en esta plaza. 

Teodoro Willens. 



CARTA LXVI. 

5.' Teodora W1UANS9 Dantzík. 

Londres, a5 de Majo. 

CíONFlRMO á vm. el contenido de mi última 
de 1 5 de Mayo , y le acuso el recibo de la suya 
de 5 del misnro. 

La factura del trigo está perfectamente con- 
forme. He balanceado el importe total con sus 
letras ya aceptadas y las de la madera de car- 
pintería^ 

Se ha desembarcado el cargamento de la 
madera de carpintería» He vendido una par- 
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que vous m'aviez fixé , ma¡s je m'y ^uís cni 
autorisé en considéraüon de la qualité. 

Traites, — £ qui balancent le montant 

de la facture. 



£ a 1 usances, k Torclre de, 

a 5 id. k rordre de.. 

k3 id. kPordrede., 



Traites. — Compte du bois. — £ k 3 

usances, á Pordre de , que je recommande 

k votre acceptation. 

Je vous renrets ci-bas le príx des grains. 

Bien de nouveau sur la place. 

Théodore Willens. 



LETTRE LXVI. 

M. Théodore WiLLBifS, Dantzik. 

Londres » a5 Mai. 

Je vous confirme le contenu de ma derniére 
du i5 Mai , et vous accuse la réceptíon de la 
vótre du 5 du m^me mols. 

Votre facture de froment est parfaitement 
exacte. J'en ai balancé le montant avec vos 
traites deja acceptées et celles pour le bois de 
charpente. 

La cargaison de bois de charpente est dé- 
barquée. J'en ai vendu une partie , dont vous 
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tlda^ coyó pormenor incluyo. En este mo-* 
mentó se hacen may pocos negocios; no obs- 
tante no es de esperar una baja, y asi no 
dudo que podré vender el todo muy ventajcí-í 
díñente. 

WlLLIAM IRVING. 



CARTA LXVII. 

Señor WílKatm bivnfG , Lonctré^. 

Daniziic, ^o de Mayó. 

UesdE mi última de 5 del corriente carezco 
de sus noticias. 

A consecuencia de las observaciones que 
hacia á vm. en mi carta de 1 8 de Marzo , he 
tomado la libertad de prevalerme en este dia 
á su cargo de «f ..é.... á 3 meses , á la orden 

de , á las que me lison}eo se servirá vm. 

hacer honor. Esta cantidad y la de «f .... que 
tengo intención de librar á su cargo , están 
destinadas al pago de una compra considera- 
ble de madera cuya mayor parte me propongo 
consignar á su casa. 

Aquí se hacen en el dia muy pocos nego- 
cios, y recibimos muy pocos pedidos de Ho- 
landa y de Inglaterra. Los precios , como yo 
lo observaba en el último estado que le remití, 
han bajado mucho < 
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Iroi^verez le detall ci-inclus. II se fait p^u 
d^affaires en ce moment; cependant on ne 
3^attend pa$ k qne baisse, el )e ne doute pas 
de pouvoir vendré Je tput fort avantageuse- 
pnent. 

WiixiAUí Irving. 



LETTRE LXVIl 

11. Wllliam InviijiG, tof^drps. 

Dantzikj 20 3fai, 

JJepuiS ma demiére lellre du 5 copranl je 
su\s privé de vos noavelles. 

Par suíte des obsery;aitioiis qpe je vous fai- 
sais dans roa lettre da 18 IMars, j^ai pris la 
Jiberté de me prévaloír aujpurd'hui sur vous 

de ^ h 3 mojs, k Tordre de.... Je meflatle 

que vous y.oudrez bien y faire honneur. Celte 

^omme let celle de «i* que j'ai Tintention 

de tirer sur vous au premier jour, sont des- 
iinées au payement d'un acbat considerable 
de bois dont je me proposc de consígner la 
plus grande partie á votre maíson. 

XI se fait ici fort pcu d'aíTaires , et nous re- 
cevons peu de demandes de la HoUande et 
deTAngleterreXe^príx, comme je vpus Tob- 
;servais dans le dermer ét^ que je vous ai 
remis, sont tombés trés-bas. 
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Espero saber cnanto antes del arribo de 
su trigo por el Orion , así como la venta de 
una parte de mi madera de carpintería. 

Teodoro Willens. 
CARTA LXVIII. 

Señor Teodoro Willbms, Dantzik. 

hondas y i^deJwtio^ 

Confirmo á vm. en el contenido de mi carta 
de 25 de Mayo. £1 Orion llegó ayer por la 
tarde á Gravesend. £1 capitán ha venido a 
casa esta mañana , y me ha asegurado que creia 
que la carga estaba perfectamente seca y en 
buen estado. Se espera que el barco^ba hoy 
con la marea. Mi próxima fijará á vm. sobre 
el estado del trigo. 

He dispuesto de una parte de su madera al 
precio que apunto abajo. Creo que es necesa* 
rio vender en este momento , porque se cons- 
truye mucho. £ste precio es ventajoso , y vale 
mas renovar un negocio que dejar dormir los 
fondos y que se consuman por los intereses. 

WlLLIAM IrVING. 
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J'cspére apprendre bientót rarrivée de 
votre froment par TOríon, et la vente d^une 
partie de mon boís de charpente, 

Théodore Wiliens. 



LETTRE LXVIIL 

M. Thdodore Wiw^sns, Pantzik. 

íondres^ i Juin. 

Je vous confirme le contenu de ma leltre du 
ílS Maí. Le navire TOrion est arrivé hier au 
soír a Gravesend, Le capítaine est venu ehez 
moí ce matin^ et m'a assuré qu'il croyait la 
cargaison parfaitement séche et en bon état. 
On espere que le navire pourra monter an- 
jourd'hui avec la maree. Ma procbaine vovj 
fixera sur Tétat du froment, 

J'ai disposé d'une partie de votre bois au 
prix que vous trouvere?s cote cl-bas. Je crois 
qu*¡l faut vendré en ce moment, parce qu'on 
construit beaucqup. Ce prix est avantageux, 
et il vaut mieux renouveler une aíFaire que 
4e laisser ses fonds dormir et s'absorber ainsi 
par le$ intéréts. 

WlLLIAM IrvING, 
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CARTA LXIX. 

S.' Teodoro YíwLun, Dantz9^ 

Londres j lo de Junio. 

Después de mi última de I* del corrienle, 
lie recibido la de vm. de 20 de Majo. 

Serán bien acogidas sos letras de £ , 

asi como la de ^ Espero poderle remitir 

mxkj pronto la cuenta de venta de la madera , 
obligando á vm. de este modoá que me confie 
el desempeño de otras comisiones. 

Una parte del trigo , llegado á bordo del 
Orion , está averiado por el agua del mar, y 
se está secando al homo. La calidad del que 
está sano parece buena , pero el precio me 
parece un poco alto. No creo ganar mucho 
en este negocio , aunque estoy bien persua^ 
jdido que vm. ha hecho lo mejor. 

WaLiAM Irving. 



CARTA LXX. 

S.' Willianí Íkving, Londres. 

Dantzik, 5i de Maya. 

CíONFiRMO á vm. mi carta del 20, y le 
acuso el recibo de las suyas de 12 y i5 de 
Mayo. 
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LETTRE LXIX. 

M. Théodore Willens, Dantzik. 

Londre , lojuin. 

Depuis raa derniére leltre du i/*^ courant , 
j'ai re^u la vótre du 20 Mai. 

Vos traites de «f seroDtbien accneillies, 

aínsi que celle de ^ J'espére pouvoir vous 

remettre bientót le compte de vente de volre 
bois , et veus engager par la a me confier le 
soin de qaelques autres parties. 

Une partíe du froment venu par FOrion 
est endommagée par Teau de mer ; on la fait 
sécher au four. La qnalité de celui qui est 
sain paraít bonne, mais je trouve le príx un 
peu elevé. Je ne crois pas y gagner beaucoup , 
cependant je suis persuade que vous avez fait 
pour le mieux. 

WlLLIAM IrVING. 



LETTRE LXX. 

M . WilUam Irting, Londres. 



Dantzik j 3i Mai. 

I lettl 
í réception C 



Je vous confirme ma lettre du 20, et ja 
vous acense réception des vótres des 12 et i5^ 
Mai, 

H 



t* 
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Para finaEzar el pago de mis compras , me 
he tomado otra vez la libertad de girar á su 

cargo «f á 3 meses, á la orden de Me 

lisonjeo de que vm. tendrá á bien acept^^r 
esta letra. 

Veo con gusto que vm. ha hecho honor á 
mis precedentes , y que ha llegado el Neptuno. 
Deseo saber cuanto antes la venta de mi enr 
vio, aunque no digo esto por estrechar á vm, 

Teodoro Willens. 



CARTA LXXI. 

S.' William Irving, Londres. 

Dantzik, lo de Junio. 

Al tiempo que confirmo la mia de3i del pa- 
sado , acuso á vm. el recibo de la suya del 25 
del mismo, que me avisa la venta de una 
parte de mi madera. Como tengo la mayor 
confianza en su esperiencia y juicio, me dis- 
pensara de hacer ninguna observación , y me 
refiero á vm. enteramente para este negocio. 

No gustando yo de dejar dormir mis fon- 
ájdos, con la esperanza de indemnizarme del 
enteres por el precio, y prefiriendo una cir- 
culación activa, no me opongo á que venda 
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Pour termíner le payement de mes achats v 
j'al encoré pris la liberte' de tírer sur vous «^.... 

a 3 mois, á Tordre de Je me flalte que 

vous voudrez bien accepter cette traite. 

Je vois avec plaisir que vous avezfait hon- 
neurámes precedentes , et que le Neptune est 
«rrivé. Je de'sire apprendre bientót la vente 
de mon envoi ; je ne voudrais cependant pas 
vous presser. 

Théodore Willens. 



LETTRE LXXL 

M. VMlMam Irving, Londres. 

Dantzik, to Juin, 

Vous confirmant ma lettre du 3i du passé, 
je vous acense réception de la vótre du 25 du 
méme mois, qui me donne avis de la vente 
jd'une partie de mon bois. Ayant la plus grande 
confiaoce en votre expe'rience et en votre ju- 
gement, je me dispenserai defaireaucune ob- 
-servation, et je m'en remets entierement k 
vous pour cette affaire. 

Comme je n'aíme pas á laisser dormir mes 
fonds, dans Tespoir de m'indemniser de Tin-* 
térét par le prix , et que je préfere une circu- 
laiion active , je ne m^oppose pas á ce que yoos 
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vm. la madera en la primera ocasión favo- 
rable, a fin de que el producto de este primer 
envío me facilite los medios de hacerle otro. 

¿Ha llegado el trigo? 

Teodoro Willens. 



CARTA LXXIL 

Señor Teodoro Willens , Dantzik. 

Londres j no de Julio, 

JDespüES de mis últimas de i®y lo de Ju- 
nio , he recibido las de vm. de 3 1 de Mayo y 
I o de Junio. 

Ha sido aceptada su letra de «^ 

Los principios de vm. acerca de la circula- 
ción activa de capitales se conforman perfec- 
tamente con los míos. En efecto, vale mucho 
mas , á lo menos para un hombre que hace 
muchos negocios , contentarse con una ganan- 
cia moderada y el pronto retorno de sus fon- 
dos, que Ho esperar á una subida, y perder 
asi el beneficio que puede resultar de una va- 
riedad de empresas. 

En consecuencia he vendido toda la partida 
de madera a uno de mis amigos , á.... Dentro 
de 1 5 días recibirá vm. la cuenta de venta, 
pues este es el término acordado para la en-. 
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vendiez le boís á la premíére occasíon íavord-^ 
ble , aíia que le produít de ce premier envoí 
ine facilite les moyens de vous en faire un se- 
cond. 

Le íroment est-^il arrivé ? 

TflÉODORE ViLLENS. 



LETTRE LXXII. 

M. Théodore Villius, Dantzík. 

Londres , ao Jutllet, 

JDepuIS mes demiéres des i.*' et lo Juin , 
j'aí re^u celles que vous m'avez écrites les 3i 
Mai et lo Juin. 

Votre traite de jC a été acceptée. 

Vos príncipes d'une circulation active de 
capitaux s^accordent parfaitement avec les 
miens. £n effet , il vaut bien mieux , au moins 
pour un homme qui fait beaucoup d^aíl&ires, 
se contenter d'un profit moderé et du prompt 
retour de ses fonds , que d'attendre une hausse 
et perdre ainsi le bénéfice qui peut provenir 
d^une varíete d^aíTaires. 

J'ai en conséquence vendu toute la pai^tie 

de bois a un de mes amis, a Vous en re- 

cevrez le compte de vente dans une quinzaine, 
temps accordé pour la llvraison. Par les prix 
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trega. Por los precios de ios artículos acota- 
dos al fin de esta , verá vm. que he escogido 
el momento conveniente , no habiendo apa- 
riencia alguna de subida. 

Mis anteriores le habrán informado á ym; 
de la llegada del trigo , y de lo que jo pen- 
saba de su calidad. Después de aquellas he 
Tendido una partida á precio bastantemente 
ventajoso, y espero deshacerme del averiado 
con muy poco quebranto. 

WlLLIAM IjlVING. 



CARTA LXXIIL 

Señor Teodoro Willbns^ Dantzík. 

Londres , 5 de Agosto, 

j\1e remito á mi carta de 20 de Julio, des- 
pués de la que he abonado su cuenta de «¿*.... 
Me lisonjeo de que vm. está convencido de 
que he hecho cuanto ha estado de mi parte, 

Í' que se servirá continuarme su confianza. Por 
o que á mí hace , no omitiré ocasión de ha-* 
cerle pai'ticipar , por mis pedidos , de los be- 
neficios que resulten de sus consignaciones. 
Adjunto remito el estado de nuestra plaza , 
y le suplico me transmita el de esa , asi como 
algunas noticias individuales sobre los gra- 
nos, y particularmente sobre el trigo. 

WlLLIAM IrVING, 
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áe nos artícles cotes ci-faas , vous verrez que 
fai choisi le moment convenable, n'y ayant 
pas d'apparence de hausse. 

Mes pre'ce'dentes vous ont informe de l'ar- 
Tivée du froment et de ce que je pensáis de sa 
qualite'. Depuís j'en ai vendu une partie a un 
príx assez avantageux , et j'espére me deTaire 
de celui qui est avaríé á trés-pen de perte. 

WlLLIAM IRVING. 



LETTRE LXXIII. 

M. Théodore Willbns, Dantzik. 

Londres , S Aoút. 

J E me refere a ma lettre du 20 Juillet, de- 
puís laquellej'ai cre'dité votre comptede «f .... 
Je me flatte , Monsieur , que vous étes con- 
vaincu que j^aifait pourlemieux , et que vous 
voudrez bien me continuer votre confiance. 
De mon cote je ne négligerai aucune occasion 
de vous faire participer, par mes demandes, 
aux bénéfices résultant de vos consignations. 
Je vous remets ci-joint Te'tat de notre place, 
et je vous prie de me Iransmettre celui de la 
votre, ainsi que quelques détails sur les grains, 
et particullérement sur le froment. 

WlLIIAM IrVING. 
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CARTA LXXIV. 

Señor Willíaní Irying , Londres. 

Dantzikj i» de Setiembre, 

Debo contestar á las suyas de i** y lo de 
Junio, 20 de Julio y 5 de Agosto. 

Habiendo hallado exactamente conforme 
la cuenta de venta de madera que vra. me re- 
mite , le he abonado su producto líquido. No 
tengo el menor motivo de queja contra vm. 
en este negocio , y asi le suplico reciba con 
agrado mi reconocimiento sincero por la aten- 
ción con que ha cuidado de mis intereses. 

Veo con disgusto que el trigo «e^aya en 
parte averiado. Me esforzaré á compensar este 
quebranto haciendo gozar á vm. de todas las 
ventajas posibles en mis compras futuras , y 
haré cuanto esté de mi parte á £n de activar 
nuestra correspondencia por medio de espe- 
culaciones mutuas. Dentro de poco dirigiré 
á vm. un nuevo cargamento de madera para 
cubrir mis letras'de «f .... sobre el crédito en 
blanco. 

Abajo hallaiá vm. el estado de esta plaza. 

Teodoro Willens. 
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LETTRE LXXIV. 

M. WilliaiTi Iavino , Londres. 

Dantzik, i Septembre, 

J'ai á repondré k vos lettres des i." et lo 
Juin , 20 Juillet et 5 Aoút. 

Le comp te que vous me remettez de la vente 
du bois étant parfaitement exact, je vous ai 
debité de son net produit. Je n^aí aucun mo- 
tif de plainte contre vous dans cette aífaire , 
et je vous prie d'agréer mes smcéres remer- 
címens pour Tattention avec laquelle vous 
avez soigné mes intéréts. 

Je voís avec peine que le froment était un 
peuavarié. Jem'efForcerai de compenser cette 
perte en vous faisant jouir de tous les avan-< 
tages possibles dans mes achats á venir. Je 
ferai tout ce qui sera en mon pouvoir pour 
activer notre correspondance par des spécula- 
tions mutuelles. Sous peu je vous adresserai 
une nouvelle cargáison de bois pour couvrir 
mes traites de <£ sur le crédit en blane. 

Vous trouverez ci-basFétatde notre place, 
Théodore Willens. 
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H. 
CARTA LXXV. 

Señor José Gilus , Londres. 

HamburgOj i5 de Abril . 

V EO con disgusto que hace mucho tiempo 
que no hemos hecho negocio alguno, y como 
deseo con ardor reanudar nuestras relacio- 
nes, tomo la Ubertad de renovar á vm. la 
proposición de franquearme un crédito en 
blanco de JS looo esterlinas poco mas ó me- 
nos. Como mi comercio es muy estenso , ne- 
cesito tener grandes capitales friera , á fin de 
poder dar á mis amigos facilidades iguales á 
las de un crédito abierto. La solidez de mi 
comercio y de mí firma está bien establecida : 
vm. podrá íacilmente asegurarse de la verdad 
de esta aserción tomando informes aquí, en 
Londres , en Amsterdam , y particularmente 
«n esta «itima ciudad en casa de los Señores 
N.-.., con los que me hallo relacionado veinte 
anos ha. Permitame vm, que le repita que veré 
con mucho gusto activarse nuestra corres- 
pondencia por medio de algún negocio im- 
portante , para el que mi laiga esperiencia y 
mi bien acreditada integridad da frecuentes 
ocasiones. 

Pedro Valette. 
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H. 
LETTRE LXXV. 

M. Joseph GiLLis, Londres. 

Hambourg, í5 Jvril, 

3 E voís avec regret qu'il y a long-temps que 
BOUS n^avons fait aacune affaire ensamble; 
el cotnme je désire ardemment de renouer nos 
Kaisons, je prends la liberte' de vous renou- 
veler la propositlon de m'accorder un crédít 
á découvert d'environ mille livres sterl. Mon 
commerce étant trés-étendu, j^ai besoin d'a- 
voír de grands capitaux dehors, afin de pou- 
volr accorder á mes amís des facilites égales 
á celles d^un crédit ouvert. La solidité de mon 
commerce et de ma signature est bien établie : 
vous pourrez vous fixer aisément sur la vérité 
de cette assertion, en prenant des informa- 
tions ici, á Londres et á Amsterdam , et par- 
ticuliérement dans cette derniére ville, chez 
Mess. N...., avec lesquels je suis lié depuis 
vingt ans. Permettez-moi de vous répéter que 
je verrais avec bien du plaisir notre co^^es- 
pondance s'activer par quelque afFaire impor- 
tante ; ma longue expérience et mon intégrité 
bien reconnue en font souvent naítre Tocca* 
sion. 

Fierre Valette. 
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CARTA LXXVI. 

S.' Pedro Valbttb , Hamburgo. 

Londres, ^Sdc Abril- 

OIEFTO mucho que la basa en qu^ se apoyan 
mis operaciones mercantiles no me permita 
acceder á la proposición que vm. me hace 
en su carta de i5 del corriente. Jamas irán- 
quearé á ninguno , sea quien fiíese , un crédito 
en blanco. Facilito proporciones algunas veces 
á mis antiguos amigos cuando se presenta 
una ocasión favorable , pero sin consentir que 
esto llegue á hacerse una costumbre de la 
casa. La confianza que me inspira su firma de 
vm. me hace desear, asi como á vm., el ver 
activarse nuestras relaciones; mas el sistema 
que vm. me propone es un obstáculo que está 
en oposición con nuestro mutuo deseo. 

José Giixis. 
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LETTRE LXXVI. 

M. Fierre Valettb, Hambourg. 

Londres , i% Avril. 

Je suis fóché que la base sur laquelle repo- 
sent mes opérations mercantiles ne me per- 
raelte pas d'acct^der a la proposition que 
vous me faites dans votre lettre du i5 cou- 
rant. Je n'ai jamáis accordé et je n'accorderai 
jamáis a qui que re soít un crédít en blanc. 
Je donne quelquefois des facilites á mes an- 
dens amis ^ lorsqull se présente quelqu'oc- 
casion fuvoralíle , sans consentir cependant 
que tela devienne un usage. La confiance que 
votre signa ture in'irispire me fait souhaiter 
autant qu'a vous de voir s''activer nos rela- 
líons ; niaia le sysleme que vous me proposez 
est un obstacle qui s^oppose á notre désir 
mutuel. 

JOSEPH GlLLI^. 
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CARTA LXXVIL 

Sj José G1LLIS9 Londres. 

Hamburgo, 1° de Setiembre . 

jN üESTKO común amigo el Señor N.... me 
ha participado la conversación que vms. han 
tenido acerca de la proposición que le hice 
á vm. algún tiempo ha. Según lo que me ha 
dicho, veo que vm, accedería á ella, bajo la 
condición de darle una porción de mis 6r* 
denes y de mis consignaciones igual al doble 
.del importe del crédito en blanco. Consiento 
en dividirlas en la proporción de mil do- 
cientas á mil quinientas libras esterlinas por 
año. Pero como he dispuesto ya de todas mis 
órdenes para la primavera , no podré come- 
terle á vm. ninguna antes del invierno- En- 
tretanto , luego que haya recibido su respuesta 
afirmativa, tomaré la libertad deprevalerme 
sobre vm. de algunos centenares de libras es- 
terlinas, que recomiendo anticipadamente á 
su aceptación. 

Pedro Yalette. 
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LETTRE LXXVII. 

M. Joseph GiLLiSy Londres. 

Hambourg, i Sepíembre, 

JN OTRE ami comnran M/ N m'a faít part 

de la conversation qae vous avezeue ensemble 
sur la proposition que je vous fis il y a quelque 
temps. D'aprés ce qu'il m'a dit , je vois que 
vous y accéderíez, sous la condiiion de vous 
donner une portion de mes ordres et de mes 
consignations égale au double du montant 
du credít en blanc. Je consens á les diviser 
dans la proportion de douze á quinze cents lív. 
sterling par an. Mais comme j^ai deja disposé 
de lous mes ordres pour le printemps, je ne 
pourrai pas vous en commettre avant Thiver. 
En atiendan t, des que j'auraí re^u votre ré- 
ponse aí&rmative, je prendrai la liberté de 
me prévaloir sur vous de quelques centaines 
de livres sterling , que je recommande d'a-. 
vanee á votre acceptation. 

' Fierre Valette. 
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CARTA LXXVIII. 

S.' Pedro Valbttb, Hamburgo. 

Londres, 12 de Setiembre. 

CiONFIRMO á vm. cuanto he dicho á nuestro 
común amigo el Señor N en la conver- 
sación que hemos tenido acerca de vm. Según 
los informes ventajosos que me ha dado, 
estoy inclinado á apartarme de mi principio, 
j pronto á aceptar sus letras hasta la concui^ 
rencia de mil libras esterlinas, bajo la condi- 
ción de que he de recibir de vm. órdenes 
y consignaciones por el doble de esta canti- 
dad; bien entendido, no obstante, que si á 
su vencimiento no estoy asegurado, he de 
girar contra vm. á 2 plazos. Serán aceptadas 
las letras de que vm. me habla. Adjunto in- 
cluyo á vm. un estado de nuestra plaza. 

José Gilus. 



CARTA LXXIX. 

Sj José Giuis, Londres. 

Hamburgo j ao de Setiembre. 

A consecuencia de su carta de 12 del cor- 
riente , he girado contra vm. 
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LETTRE LXXVIII. 

M. Fierre Valbtte , Hambourg. 

Londres, la Septembre. 

J E vous confirme tout ce que j^ai dit ^ notre 

ami commuQ M/ N dans la conversation 

quenous avons eueensemble sur votrecompte. 
D^aprés les choses avantageuses qu^*l m^a dites 
de vous, je suis porté á me departir de moa 
principe, et je suis prét Jtaccepter vos traites 
jusqu^á la concurrence de mille livres sterling, 
á condítion que je recevrai de vous des ordres 
et des consignations pour le double de cette 
somme ; bien entendu cependant que si k 
re'chéance je ne suis pas nanti , je tirerai sur 
vpus á 2 usances. Les traites dont vous me 
parlez seront acceptées. Je vous remets ci- 
inclus un état de notre place. 

JOSEPH GiLLIS. 



LETTRE LXXIX. 

11. Joseph GiLLis, Londres. 

Hambourg, ao Septembre. 

En conse'quence de votre lettre du 12 cou- 
rant , j'ai tiré aujourd'hui sur vous 
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£ 3oo -^ á la orden de. . . 

aSo — id. — id* 

i^o — - id, — id, 

25o — id. — id, 

loo — id, — id. 






j£ Í07Ü á a plazosi 

que recomiendo á su aceptación. 

Agradezco el precio corriente que se \ii 
servido enviarme^ y me aprovecharé de la 
primera ocasión que se presente de hacer uso 
déL 

Pedro Valette. 



CARTA LXXX, 

S»' Pedro Valbttb, Hamburgo. 

Londres ^üjde Setiembre. 

JVIe sorprende ver que haya vm. juzgado 
á propósito girar contra mí en 20 del cor- 
riente cf 1070. Esta cantidad escede de tal 
manera á la que yo le habia ofrecido condi- 
cionalmente , y aun á la que vm. me pedia en 
su carta de i"* de Setiembre, algunos cente- 
nares de libras esterlinas, que no he creido 
debia aceptar mas que la mitad : 

t£ 3oo á la orden de. ... . 
uSo id. -y— id, 

-jf 55o 
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3oo al*ordre de.... 




aSo — d.<» 


— d.o 


170 -— d.o 


— d.o 


aSo — d.o 


— d.o 


100 — d.« 


— d.o 


1070 a a usances. 





que je recommande á volre acceptation. 

Je vous remercie du prix-courant que vous 
avez bien voulu m^envoyer , et je saisirai avec 
empressement la premiére occasion qui se 
presentera d^en faire usage. 

PlERRE VaLETTE. 



LETTRE LXXX. 

M. Rerre Valkttb , Hambourg. 

Londres i ^'] Septembre. 

Je suis surprís de voír que vous ayez jugé á 
propos de tirer sur moi le 20 courant <£ 1070. 
Cette somme excede tellement celle que je 
vous avais accordée conditionnellement , et 
méme celle que vous me demandiez dans votre 
lettre du i.*" Septembre, quelgues centaines 
de Hieres sterling, que je n'ai cru devoir en 
acceptcr que la moitié : 

jC 5oo a Tordi'e de — 
25o d.o — d.o 

jC 55o 
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y he dejado protestar las demás. Sí vm. hti- 
Diese considerado , como yo se lo había hecho 
observar, que el crédito que le he franqueado 
no es mas que condicional , vm. habría po- 
dido y debido preveer esta ocurrencia. No nie 
da vm. orden ninguna ; solo me da vm. espe- 
ranzas de algunas dentro de seis meses, por 
consiguiente vm. no ha cumplido con nin- 
guna de nuestras condiciones ^ al tiempo que 
yo no be omitido ni una sola. Nuestros ne- 
gocios de cambio serán de corta duración, si 
vm. continua en seguir el camino que ha to- 
mado. 

José Gillis. 



CARTA LXXXL 

S.' Pedro Yalbttb, Hamburgo. 

Londres, 3o de Noviembre, 

JM O habiendo recibido contestación á mi 
carta de 27 de Setiembre, y debiendo cum- 
plir sus letras de *f 55o dentro de pocos días, 
he girado á su cargo 
«f aSo ) 

i3o >á la orden de 

180 > 

t£ 56n á 2 plazos. 

José Gillis. 
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et j'ai laissé protester les aiitres. Si vous eus- 
siez consideré, comme je vous Tai de'já faít 
observer, que le cre'dít que je vous ai accordé 
n'est que conditionnel, vous auriez pu et du 
prévoir cet événement. Vous ne . me donnez 
aucun ordre, vous m'en faites seulement es- 
pérer quelques-uns dans six mois; par con- 
séquent , vous n'avez remplí aucune de nos 
conditions, tandis que je n^en ai pas omis 
une seule. Nos aíFaires de banque seront de 
courte durée si vous persistez á suivre cette 
marche. 

JOSEPH GiLLIS. 



LETTRE LXXXI. 

M. Fierre Vaiettb, Hambourg. 

Londres , 3o Novembre, 

jN'ayant pas re<;u de réponse a ma lettre du 
27 Seplembre , et vos traites de <jC 55o devant 
échoir sous peu de jours, j'al tire' sur vous 

«í aSol 

1 3o > a rordre de 

180^ 



t£ 56o a a usances. 

JOSEPH GiLLIS. 
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CARTA LXXXII. 

Sj Pedro Valsttb , Hamburgtf. 

Londres, 26 de Diciembre. 

EjN la maiiana de hoy he recibido mis letras 
de 3o de Noviembre protestadas. No poedo 
concebir semejante procedimiento de su parte. 
Solo un motivo particular ha podido dar logar 
á semejante conducta á una casa considerada 
como una de las primeras de la ciudad. Como 
vm. no ha tenido por conveniente el ins- 
truirme por si mismo de la causa de esta 
ocurrencia, he enviado mis poderes á los Se- 
ñores N á quienes autorizo para asegurar 

mi crédito por todos los medios imaginables. 
Esperaré su respuesta antes de permitirme la 
menor observación sobre la conducta de vm. 

José Gillis. 



CARTA LXXXIII. 

S.«» Jorge Pattbn y C.*, 
fíamburgo. 

Lojf,dlreSj 26 de Diciembre. 

LjA amistad y atenciones que vms. me han 
dispensado siempre, me animan á importu- 
narles para un asunto desagradable en es- 



dby Google 



(190 
LETTRE LXXXII. 

M. Fierre Yalettb > Hambourg. 

Londres , a6 Decembre . 

J'ai regu ce matín mes traites du 3o No- 
vembre protestées. Je ne puis concevoir com- 
ment une telle chose a pu m'arriver de votre 
part. íl n'y a qu'un motif particulier qui ait 
pu eugager a un pareil trait une maison con- 
sidérée comme une de^ premieres de la vlller 
(]omme vous n'avez pas jugé k propos de 
jn'instruire vous-méme de la cause de cet 
événement, j'ai envoyé une procuration a 
Mess. N.... , et je les autorise á assurer ma 
créance par tous les moyens possibles. J'at- 
tendrai leur réponse avant de me permettre 
la moindre observation sur votre conduite. 

JOSEPH GiLLIS. 



LETTRE LXXXIII. 

Mess. George Patten et G.«, 
Hambourg. 

Londres, 26 Decembre, 

Lj' AMITIÉ et les bontés que vous avez toujours 
eues pour moi m'enhardissent a vous impor- 
jluner pour une aíFaire e}^trémement désa". 
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Iremo ; y para que vms. tengan un conoci- 
miento claro y preciso del , les remito bajo 
esta cubierta las cartas originales. Se servirán 
Tms. hacer uso de los plenos poderes qne les 
envió , porque estoy persuadido qne la con- 
ducta del Seííor Pedro Valette es el nec plus 
ultra del engaíío y de la ingratitud. Desde 
luego doy por bien hecho todo lo que vms. 
practiquen ; pero creo que el mejor partido 
seria tratar de obtener una fianza en el caso 
en que se pidiese una demora. 

José Gillis. 



CARTA LXXXIV. 

S.' Jote Gnus, Londres. 

Hamburgo, \ 5 de Enero, 

I N MED I A JÁMENTE después de recibida SU 
carta de 26 de Diciembre , nos presentamos 
en casa del Seííor Valette, quien nos dijo 
que A haberse firmado los preliminares de 
paz (cosa que nadie esperaba) ha descon- 
certado enteramente todas sus operaciones. 
Se halla sobrecargado de una enorme cantidad 
de géneros que no puede vender. Siempre 
ha hecho especulaciones muy fuertes ; y asi 
es que son tan numerosas sus obligaciones, 
y sus asuntos están tan embrollados, que 
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^éabl« ; et pour veos ia faíre connaílre cTune 
maniere claire el precise, je vous reméis sous 
ce pli copie de toutes Íes lettres originales. 
Vous voudrez bien faíre usage des pleins pou- 
voirs que je vous envoie, car je crois que la 
coüiduUe de M. Valette est le nec plus ulírá 
de la fourberie et de Tingratitude. Je consens 
d'^avance k tout ce que vous ferez ; mais je 
crois que le lueilleur partí seraít de chercher 
a obtenir une cautiou, dans le cas ou Ton 
denianderait un délai. 

JOSEPH GiLUS. 



LETTRE LXXXIV. 

fil. Jósef^i (raus, Londres. 

Hambourg, iS Janvier, 

AlJSSITOT aprés avoir re^u votre lettre du 26 
Décembre, nous nous sommes rendus diez 
M. Valette, qui nous a dit que ia siguature 
des prélíminaíres de paíx (a laquelle peí sonne 
ici ne s'attendait ) a entiérement décóiicerté 
ses Mesures. II est surchargé d'une quanlité 
prodigieuse de marchandises qu'il ne peut 
vendré. II a toujours fait des spe'culations 
trés-fbrtes ; aussi ses engageniens sont sí 
uombreux et ses aíFaires si embrouillées, que 
je eroís que cet événement rempéchera d'y 

I 
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arto que este acontecimieoto no le peniiltÍEÍ 



aalir de ellos con honor. Nos ha dado á 
tender que siendo YÍyam^ite estrechado por 
$ns acreedores se vería precisado a declararse 
msolyente ; en cayo caso se consnmiría der- 
tamente la mitad de los créditos por ks ia^ 
tancias, procesos y asi^aeiones. Hasios con- 
seguido, sin embargo, por cerca de «f 3oo 
de géneros qne abajo designamos^ y le hemos 
concedido nna moratoria de nn mes¿ Ko nos 
ha sido posible obtener otra composición, y 
hemos abrazado est^ como ventajosa á los in- 
tereses devm. Con todo le suplicamos crea 
que no perderemos de vista este asnnto, y 
que, si se sostiene tres meses todavía, llega- 
remos á hacer pagar á vm. Nos lisonjeamos en 
estremo de poder serle a vm. útiles, y siempre 
nos hallará dispuestos a obligarle. 

Jorge Pattek y C.» 

CARTA LXXXV. 

%.— Jorge PÁTTBif y C.*,Haiiiburgo. 

Londres, ii de Enero. 

£ll contestación á la de vms. de i5 del cor^ 
riente, les ruego acepten mi sincera gratitud 
por el celo con que vms. han cuidado de mis 
mtcreses. Veo con satisfacción que han llegado 
vms. á salvar por cerca del valor de 3oo libras 
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^Ffeirc tcMonetir. II nous a donné á entendre 
'^qwe, sil étail pressé trop vivement par sea 
'^créanciers, il serait obligé de se déclarerin* 
'^ solvable; et dans ce cas la moitié des creantes 
Jí^ serait certamement absorbée par les pour- 
'^' suites y proc¿s et assignations. Nous sommes 
- cependant parvenus á obtenir pour k peu pré» 
-' fl£ 3oo des marchandises ci-dessous dési* 
^' gaées, et nous lui avons accordé un délai d'im 
^ mois. U ne nous a pas été possible de prendre 
^ dVutres arrangemens, et nous avons cru de- 
> voir accepter celui-ci dans vos intéréts. Ce- 
^ pendant nous vous príons de croíre que nous 
^ ne perdrons pas de vue cette affaíre, et que 
^ s'íl tient encoré troís moís , nous parviendrons 
' ^ vous faire payer. Nous sonmies infiníment 
? flattés de pouvoir vous étre útiles , et vous 
nous trouverqz toujours préts k vous obliger. 

George Paiten et C/ 



LETTRE LXXXV. 

Mess. G«org« Pattbn et (!•, Hamboiirg. 

Londres , 22 Janvier, 

JLiH réponse, k votíre lettre du i5 courant, 
je vous prie d'agréer mes sinceres remercí- 
mens pour le zele avec lequel vous avez soí- 
gné mes intéréts. Je vois avecplaisir que vous 
étes parvdnus a sauver k peu prés 3oo livres 
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esterlinas ; pero persisto siempre en la opi- 
BÍon de que el Señor Yalette ha obrado mi^ 
mal conmigo ; y aunque un tribunal pueda 
yuzgar de diferente modo , mi manera de ver 
no podr**! mudarse , y por consig^ieiite soré 
inexorable. Quiero absolutamente ser pagado 
á la espiración del término que vms. le han 
conceílido ; y si se rehusase á ello , insisto en 
^ue le hagan vms. embargar. Bien preveo que 
esta precipitación podrá hacerme perder mi 
capital; pero desde luego consiento en ello, 
no mas que para hacer un ejemplar. 

José Giixis, 



CARTA LXXXVL 

Señor José Gilus , Londres. 

Hamburgo , 3o de Febrero» 

Jdn contestación á la suya de 22 de Enero , 
informamos á vm. con disgusto que el Señor 
Yalette se ha declarado insolvente el dia antes 
de la espiración del plazo que se le habia con- 
cedido. Ofrece 1 5 por ciento. Parece que hace 
dos años que sus negocios andaban mal , 'y 
generalmente se cree que tendrá dificultad en 
dar 5 por ciento , en lugar de iS que ofrece. 
No esperamos sino la decisión de vm. á la que 
nos conformaremos exactamente. 

Jorge Paiten y C.'» 
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ster-Ung ; mais je persiste toujours dans IV 
pinion que M. Valette en- a fort mal agi 
a.vec moi; et quoiqu^un tribunal puisse en 
juger diíFéremment , raa maniere de voir ne 
poori^a changer, et par conséquent je serai 
inexorable. Je veux absolument étre payé á 
Vexpiration du délai que vous lui avez ac- 
cordé] et, s'il s'y refuse, j'insiste pour que 
vovis le fassiez saisir. Je prévois bien que cette 
précípitation pourra me faire perdre mon ca- 
pital ; mais j^y souscris d^avance , ne fut-ce 
que pour faire un exemple. 

JOS£PH GiLLIS. 



LETTRE XXXXVI. 

M. Joseph Gaus , Londres. 

Hambourg, ao Février, 

E N réponse k vótre lettre du 22 Janvíer , 
c'est avec peine que pous vous informons que 
M. Valette s'est declaré insolvable la veille de 
rexpirsftión du déW qui luiavait été 2w:cmdé. 
II offce í 5 p^ |. D parait que depnis deux fms 
ises añake^ étaient trés-dérangées , et on caeoit 
généralement qu'il aura de la peine á donner 
Spoor jeewt^.au lien de i5 qu'il ofFre. Nous 
n'dllendon^ plus que volre decisión, á la- 
queUé Jíioua nons con£E»raterom eiactement. 
GEOftGE Paiten et C.^ 
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CARTA LXXXVII. 

Joigie Pattsv yJp.*» 

jN O consentiré nnnca en firmar el balance dd 
Seflíor Yalette. Exijo el todo ó nada , persua- 
dido de qae haDaré algún dia el medio de ser 
pagado. 

José Gillis. 

1. 
CARTA LXXXVIIL 

Seftor James WuuAifSOirp 
Londres. 

Samburgd, ^ode Diciembre. 

OABIEKDO espirado la «estación de los car- 
gamentos , j siendo noestra costumhre ba*- 
Ittioear nuestros 1í1nk>s al fin de cada aSo ^ 
suplicamos i ym. 9t sir«ra remittrdM nuestra 
cuenta corrieiile i vuella de conreo. En el 
curso át este ^m hemos tieeho muchos ne^ 
¿ocios con vm. , ; f oyalá hagamos e) doUe en 
el alio prádmo irenidero I 



dby Google 



LETTRE LXXXVIL 

Ifess. George Pattbn et €.* ^ 
Hamboarg. 

Londres, 20 jllai*i« 

J £ ne consentiraí jamáis á signer le bílan ¿e 
M. Yalette4 J^exíge tout ou ríen , persuada 
que je troaverai queique jotir le moyend^éUt 
payé* 

JOSEPH GUXIS. 



LETTKE LXXXVni. 

9L Raines Wniauooii^ 
Londres. 

Hambourg, ao Décembre» 

La saison des chargemens étant finíe, et 
notre usage étant de balancer nos livres \ la 
fin de chaqué année , nous yous príons de 
Touloir bien nous envoyer par le retour du^ 
courrier notre compte-courant. Nous avons 
fa'it beaucoup d^afíaires avec tous dans le 
coors de cette année, et nous désirons de 
pouvoir en íaire le double Tannée prochaine. 
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Noeatro comercio está eala mayor eslagiKF- 
ciojí , y es probable que esta dure hasta el mes 
^e Febrero , á causa de los hí^s y de las 
fiestas. 

WlLHBLM FrIEDEMANN y C* 



CARTA LXXXIX- 

é..*« Wüfiam FBiBDBiüirN y G." » 
Hamburgo. 

Londres, 3 de Enero. 

j3a JO esta cubierta remito á vms. la cuenta 
corriente que me piden por su carta de 20 de 
Diciembre; queda baknceada con «£* 8. 9. 6. 
Permítanme vms. que al mismo tiempo les dé 
gracias por las atenciones de que han usado 
conmigo en todo el ano anterior, y que les 
asegure de que haré cuanto de mi penda para 
merecer su continuación. 

J. WlLUAMSON. 
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Notre commcrce est dans la plus grande 
siagnation, et il est probable t[ué cela durera 
)vtsqu^au moís de Février, á cause des glaces 
ct des fétes. 

WiLHELM FrIEDEMANN et C.^ 



LETTRE LXXXIX. 

jtfess. Wiilíam Friedemaun etC.*, 
Hambourg. 

Londres, 3 Janvíer, 

J E vous reraets sous ce pli le compte-cou- 
rant que vous me demandez par votre lettre 
du 20 Décembre ; il est balancé par «^ 8. 9. 6. 
Peroiettez-iiioi de vous reraercíer en méme 
temps des bontés que vous avez eues pour 
moi pendant Fannée precedente, et de vous 
assurer que je feral toujours lout ce qui dé- 
pendra de moi pour en mériter la continua- 
tion» 

James Williamson. 
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CARTA XC. 

Señor James Wiluammr > Londres. 

Hamhurgo, ao de Enero\ 

Damos á vm. gracias por la cuenta corriente 
que nos ha remitido con su carta de 3 del 
corriente. Sin embargo sentimos el pedir á 
Tm. que la vuelva á repasar, por no hallarse 
conforme con nuestros libros. Por ejemplo ^ 

Azúcar recibido por ta Lafona, — «f 372, 
I. 8. Este artículo no es exacto, puesto que 
un error en la adición del peso ocasiona una 
diferencia de «^ i . 3. 6., como lo hemos notada 
en nuestra carta de 20 de Febrero. 

Café recibido por el Mercurio. — «jf 4^* 
Por nuestra carta de 10 de Junio hemos re- 
clamado una indemnidad de «¿^ 5 por la con- 
siderable pérdida que hemos esperimentado 
en el peso, producida por el mal estado de 
las barricas, y por consiguiente por descuido 
del cargador. 

Cuenta de interés, — El balance en favor 
de vm. no es mas que de cf 9. 6., según la 
cuenta adjunta. 

Vm. reconoció por su carta de 10 de Marzo 
la equivocación acarea de la remesa por la La- 
tona. 
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LETTRE XC. 

M.. James Willumson , Londres. 

Hamhoiirg, 20 Janvier, 

JN CUS vous remercions du compte-courant 
que vous nous avez envoyé dans volre lettre 
^u 3 de ce mois. Cest avec peine cependant 
que nous vous príóns de le revoír, parce 
qu'il ne s'accorde pas avec nos Kvres. Par 
exemple, 

Sucre regu par le Latona. — ^ 3j2, i, 8. 
Cet article n'est pas exact, puisqu^une erreur 
dan& r^ddition du poida occaslone une diíTé- 
rence de <£ i, 3. 6., comme nous vous Ta- 
vons marqué dans nolrc letlre du 20 Févríen 

Cafe regu par le Mercure. — JC /^oS. Par 
notre lettre du 10 Juin nous avons reclamé 
une mdemnité de «í* 5 pour la perte conside- 
rable que nous avons éprouvée sur le po¡ds\ 
provenant du mauvais état des futailles , et par 
conséquenl de la négligence du chargeur. 

Compte d'intérét. — La balance en vofre 
faveur n'esl que de «í q. 6., d'aprés le compte 
ci-joint. 

L'erreur sur Tenvoi du Latona a été rfi-^ 
connue par votre lettre du 10 Mars. 
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KtMMa nos ha coseedifle rm. Áf&oitír^t^ 
mente la indemnidad sobre el café recibida 
por el Mercurio, annqne le hemos hablado 
machas veces de ello ; con todo estamos por- 
snadidos de qne vm. convendrá en la justicia 
de nuestra demanda , y que nos abonará de 
ella. 

£1 interés no^xige espbcacion. 

Suplicamos a vm. tenga a bien responder- 
nos a vuelta de correo , para que podamos 
cerrar nuestros libros sin tardanza. 

Deseamos a vm. una feliz entrada de aSo. 

WlLHELMFEIEDEMAKNyC* 



CARTA XCI. 

5.«« Winitelm iPRIBDEMAlfN J C.*, 

Haúibürgo. 

Londres, ny de Enero. 

lliXAiKiKABáS las obscrvacipnts que coch- 
tiene su carta de vms.^e 20 del comente, 
resulta de ellas : 

Azúcar recibido por la Latona. — La dife- 
rencia de «f 1. 3. 6. es justa ; perdonen vms. 
que la haya omitido en mi cuenta. 

Café recibido por el Mercurio, — Mucho 
habría qué decir acerca de este artículo ; pero 
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Vons ne nous avez jamáis accordé definí-' 
tívement rindcmnité sur le caft rt^n par le 
Mercare, <jiloiqtie nous vons en ajons sera- 
▼ent parlé. Nousisommescependant persuade» 
que vons con^endrez de la justice de notrér 
demande y et que vons nous en créditerez* 

L'intcrét ne demande paS d'expficatíon. 

Nous vons prlons de vonlolr bien nous re- 
pondré par le reterar du cenrrier, afin que 
nous púissions clore nos Ifvpes sans délai. 

Nous vous souhaitons un heureux renou^ 
y^ment ^année. 

WilhelmTriedeímann ét C* 



LETTRE XCL 

JAesi. Wüliem F&icdbmajiii et<]:.*, 
Hambourg. 

'j Londres, 'X'jJmnvier ir 

AprÉS avoir examiné les observatíons con- 
tenues dans votre lettre du 20 coürant, Heii 
resulte : 

Sucre reguparJe Latona. — La díficrcnoe 
de £ 1.3. 6. estjuste; je vous demude pardon 
de Tavoir omise dans mon dompte. 

C(^é regu par le fílércufe. — li y a teatr- 
coup á diré pour et^í^ntre tet article ; maí# 
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para acabar de ima vez partiremos la dife- 
rencia, y les abono á vms. <£ 2. 10. 

Cuenta de intereses. — Vms. la han calcu- 
lado de diverso modo que yo , y de una y otra 
manera se halla justa ; mas para no impedir 
á vms. que cierren sus libros por semelantes 
bagatelas, les he abonado en cuenta j£ 9. 6. 
en lugar de £ lo- 7. 3. 

Adjunta remito una nueva copia de su 
cuenta corriente, y les ruego crean en la siu- 
ceridad de los sentimientos con que soy de 
vms. 

JAM£S WlLLlAMSON. 

CARTA XCIL 

S.' James Willuiíson, liOndres. 

Híímbargo, 5 de Febrero, 

riEMOS recibido la nueva copia de nuestra 
cuenta corriente, que coritenia su carta de 
vm. de 27 de Enero, y para concluir hemos 
.pasado las diferentes cantidades á nuestros 
libros de conformidad con vm. 

Recibiremos con gusto algunos avisos 
sobre el aspecto que deben tomar los nego- 
cios al acercarse la estación de los carga- 
mentos. Si las apariencias son favorables, co- 
meteremos a vm. ord^pe^ considerables* 
jWlIHij^t'RIEDEMANN y C-* 
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pour en finir nous partagerons le dífferent, 
et je vous crédlte de X 2. 10. 

Compte diniéréts. —r Vous l'avez calculé 
difTéremment que moi tú se trouve également 
juste de Tune et Fautre maniere ; mais pour 
ne pas vous empécher de clore voslivres pour 
de semblables bagatelles, j'ai debité votre 
compte de j£ 9. 6. au lieu de «^ 10. 7* 3* 

Je vousremets cí-joint une nouvelle copie 
de volre compte-courant , et vous pric de 
croíre k ta áincéríté des vceüx que je fais pour 
votre bonheur. . 

James Wíllíamsok. 



LETTRE XCII. 

M. James Williamson, Londres. 

. ( * Hambourg,^ Février. 

JN OüSavons ríegti la noovelle copie de notre 
compte-courant que renfermait votre lettrc 
du 27 Jauvier, et pour en finir nous avons 
passé les différentes sommes sur nos livres, 
de coníormité avec vous. 

Nous reeevrons avec plaisir quelques avis 
sur la tourñureque doivent prendre les afíaires 
vers la saison des chargemens. Sí les appa- 
rences spnt favorables , nous vous commet- 
trons des ordres considerables. 

WiLH. Friedemasn et C* 
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CAHTA XaiL 

]j£SDC noeátra ¿Itima dreij^ar ¿e i* de 
Abril, ha habido muy poca ^ariaciotí ea el 
precio 4A tñgOjf j no hemos recibido orden 
alguna para (uera< Seis semanas habia que la 
avena estaba en calma ; pero en el £a em- 
pieza á tomar movimiento , y creemos que nn 
cargamento qne llegase pronto ofrecería he* 
nefidos, porqne nuestros graneros están des« 
provistos de este articulo. La cebada, las 
^faabichttcJas j las habas han bs^ado un ^poco. 

Trl^o........ De Eníbden, rojo y M... 

Jd. De Hamborgo, rojo 

lá. De Poroeraüia , rojo 

Id. Dantzík, rojo 

Id. Dinamarca, rojo 

jipena..^.... De Holanda 

Id. De Dinamarca 

Ceiada ^. 

Habichuelas 

Centeno. 
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K. 
LETTRE XCIII. 

Londres, 5 Mai. 

UepüIS notre derniére circukoFe da'i.** 
Avril, il y a eu trés-peu de vamtíoa dans le 
prixidu froment, H nous n^avons regu aucun 
ordre pour le dehors. Depuis six semaioe^ 
i^áToi^e tílait en calme ; mais elle commence 
íireprendre , etoous croyoas qti'üne cargaisoB 
iq«i airiverait bientet dcmneráit des bénéfi*^ 
^e$^ ño^ greniers n'étant pas approvi»eii^ 
-»és, y orge , les pois et les íhfts onl un peu 

Bíf. D'Eúitdeii, rouge et U. 

D.° D^Hamboiurg) rouge-.*.. 

D.* De Poméraaie, rouge.... 

D.* Dantzik, rouge 

.D."* Danoemarck, rouge. 
JiPoine De Hollande 

D.'* De Dannemarck, 

Orge 

Pois 



Seigle, 
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Grano 

de mostaza,,. Pardo 

Id, Blanco 

Trébol, Rojo... 

Id. Blanco 

WlLLIAM PriCE y C* 



CARTA XCIV. 

S.'TVilliain P^ci y G.^9 



Emhden, i* de Jamo. 

lliL estado de esa plaza que vms, nos remitett 
por sn carta de 5 de Mayo, de lo que les 
damos gracias , nos ofrece nna espiecalacioa 
ventajosa , y hemos cargado á su consignación 
3o lastres de avena en el barco la María , ca- 
pitán Dirks. Adjunto incluimos el (:onoci-' 
miento, y les suplicamos bagan asegurar la 
cantidad de X Dejamos su venta al cui- 
dado de vms., observándoles que, incluso el 
flete, nos cuesta la cuartera 

J. y B. Maechakd. 
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Graine 

de mouiarde. Bruñe 

D.** Blanche 

Tréfie Rouge 

D.^ Blanc 

WlLLlAM Price et C.« 



LETTRE XCIV. 

Mess. William Price elC.*, 
Londres. 

Bmhden, i Juin. 

L'ÉTAT de votre place que vous nous a vez. 
r^mis par votre leltre du 5 Mai , et pour le-, 
quel nous vous prions d'agréer nos remera- 
mens, nous oífrant une spéculatlon avanta- 
geuse , nous avons chargé á votre eonsígnatí ou 
3o lastes d'avoine sur le navíre la Marie, ca- 
pitaine Dirks. Nous vous en remettons ci- 
inclusleconnalssement, et nous vous prions 

de faire assurer la sonrnie de ^ Nous en 

laissons la vente á vos soins , en vous faisanl 
observer que, firet comprls, le quart nous 
revienta..... 

J. et B. MarCHAND. 
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CARTA XCV. 

S.«* J. y B. fifiAOunDy Embden. 

Londres, i^ de Junio, 

Hemos recibido et conocimiento qae yms. 
nos han remitido con la soya de r* del cor- 
riente, j les damos gracias de esta nueva 
prueba de sa amistad. Yms. ban ahorrado el 
segoro sobre este cargamento, porque el 
barco la María llegó en el mismo dia que su 
carta. Todavía no tenemos noticia del estado 
de la avena : llevaremos las muestras al mer* 
cado que se ha de celebrar mañana , y mi- 
rando con el celo que acostumbramos los in- 
tañeses de vms, , obraremos según las circuns- 
tancias, á fin de procurarles el mayor bene- 
ficio. 

WlLLIAM Price y C* 

CARTA XGVI. 

S." J. y B. Marcvájtd, Embden. 

Londres, 20 de Junio, 

JJespüES de nuestra úrtima de 12 del cor- 
riente, hemos examinado la avena y la hemos 
encontrado bastantemente averiada ; estaba 
tan caliente , que no era posible manteaerse 
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LETTRE XCV, 

Mes». J. «IB. MlJKTHáifD, Emibdfo. 

JN OUS ayons reca le connaissement que voqs 

nous avez remis daos votre lettre du i.*'' cou- 

rant. Yeuille^ agréer noi| remercimcM poup 

icette nouvelle marque d'amítié. Vous ave^ 

jgagné rassurance sur la cargaison, car le 

navire la Marle est arrivé le méipe jour que 

'^otre lettre nous est panrenue. Nous ne con- 

naissonspas^epeore Pétat dans lequelse trouye 

TaYoine ; nous en étalerons les montres au: 

marché qm se tieudra demain, et tout en 

soignant avec zéle tos intéréts suivant notre 

psage, nous agirons, d^aprés les circons- 

tancesy de maniere á vous assurer du bénéfice, 

WlLLl AM Prige et G,* 



LETTRE XCVL 

Mess. 1. ttB. BlAa(a»4ifD» Embden. 

londreSj loJum, 

JDeBUIS notre domiére du ta courant, nous 
arons examiné votre avoine el F^vons troime> 
bien aviariée; elle étak si édiauttee^ qu^il étair 
íoipossible de se teqñ* dessus. Aprés avoir 
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en pié sobre ella. Considerando qtrc hacién- 
dola descargar y s^car al homo no haríamos 
mas que aumentar el gasto sin aumentar pro- 
porcionalmente sn Tdlor, hemos tenido por 
conveniente venderla á bordo, á.....'. Cierta- 
mente que este precio es muy bajo , pero es- 
tamos ciertos de que no seria posible obtener 
otro mayor. Vemos con disgusto el mal éxito 
de esta especulación, pero esperamos que 
otro cargamento nos ofrecerá los medios de 
indemnizar a vms. de esta pérdida. Dentro de 
pocos dias remitiremos á vms. la cuepta de 
venta. 

Enviamos el estado adjunto, para su go- 
bierno. 

WlLLIAM PrICE y C* 

CARTA XCVII. 

S,«» J. y B. Marchano, Embden. 
/■ 

Londres t^"^ de Junio, 

ILn conformidad de nuestra líltima, les in- 
cluimos la cuenta de venta de la avena, cuyo, 
producto líquido de «f ...... les dejamos abo- 
nado. 

Después de vendida , nos la ha ofrecido el 
comprador á un chelín de pérdida , tsm per^ 
i^ adido está de que ha dé perder en ella. 
WlLLUM Price y C» 
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«onsidéré qu'en la faisant dechí^fger ct séchef 
au four nous ne ferkms qii'augmenter la dé- 
pense sans augmeBter sa vaieur proportíon- 
nellei»ent , noas avons cru convenable de la 

vendré a bord , á Ce prix esl á la ve'rité 

assez has, mais nous somnies bien persuades 
qu'ii étaít imposslble d'en oblenir un meil- 
leur. Nous voyons avec peine que cette spé- 
culation tourne si n^al y mais nous espérons 
que quelqu^autre cargaison nous fournira les 
inoyens de vous indemniser de cette perte. 
Sons peu de purs nous vous remeltrons le 
compte de vente. 

Nous vous envoyons Tétat ci-lnclus poup 
votre gouvérne. 

WlLLIAM PriCE et C* 



LETTRE XCVII. 

Mess. J. etB.MARCHA.ND, Embden. 

Londres j iZ Juiít, 

CíONFORMÍMENT k DOlrc dí^fníére nnus 
votis renietloiis ci-iuclus le rí>m¡>ie tlc^ %eiilc 
de votre avoine, dimt noas avons poilé le 

net prodiiit o¿\.., ii votre créítit. 

Depiiis la vente, Tacheteuf üous a oíT^rt 
de la rcprmidre á mi scheliug de perte, Liut 
il esl persuade quíl pertlra sur ceLte aíTalre. 
WlLLIAM PRICE et C.« 
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Lcmdres, 33 de Junio. 



fSÜENTA DE fnSNTA de trecientas cuaHeras de 
avena, que los Señores J, y B. Marchand, de 
Embden, nos han consignado d bordo del basr 
timento la María ^ capitán Dii*ks. 

]LA MABIA* — 3oo cuarteras de avena > ^ L 

Gastos. 

Derechos de entrada , etc L 

Flete y primage , 

Corretage y otro^ gastos 

Comisión, 2 por ciento 

Producto líquido L 



(yV».»%%'» 



CARTA XCVIII. 

S.*» William Pricb y C.*, Londres. 

Embden j i* de Julio . 

Acusamos á vms. el recibo de sus cartas de 
12, 20 y 23 de Junio , que contenia la cuenta 
de venta de nuestra avena enviada por la 
María. El precio es de tal manera inferior al 
que debíamos esperar, que no nos es posible 
acceder á él. Les devolvemos pues su cuenta/ 
y reclamamos á lo menos..... en cuartera. N# 
ppdi^ estar tan averiada como vms. la pin^ 
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Londres^ a5 Juin. 



COMPTE DE VENTE de trois cents quaHs d^a- 
voine, qui nous ont été consignes par Mess. J. et 
B. Marchand , d'Embden, sur le navire la Mane, 
fiapitaine Dirks. 

LA MABIE. — 3oo quarts d'avoine , k L. . . . 

Frais. 

Droits d'entrée , etc. L 

Fret et primage 

Gourtage et autres dépenses. . 

L 

CoBimbsioQ , 3 pour cent 

Nbt proddit L 



LETTRE XCVIII. 

Illess. William Piuge et C.« , Londres. 

Embden, i Juillet, 

^ OUS vous accusons réceptíon de vos let- 
tres des 12, 20 et 23 Juin, quí renfermait 
le compte de vente de notre avoine par la 
Maríe. Le prix est tellement au-dessous de 
celui que nous auríons du espérer, que nous 
ne pouvons y acceder. Nous vous renvoyons 

done votre compte , et réclamons áu moíns 

par quart. Elle ne pouvait étre aussi avariée 
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tan , segan la corta travesía qne lia lecho el 
barco ; y aun dado caso que lo hubiese es- 
tado, vms. deberían habernos advertido de 
ello , y esperado nuestra decisión. Contamos 
con una indenintxacion de 5 chelines por 
cuartera, y esperamos que su respuesta nes 
avise de estar conformes con esta demanda. 

J. y B. Marchand. 



CARTA XCIX. 

S.*' J. y B. Marcha ND, Embden. 

Londres, la de Julio. 

jVoS sorprenden y disgustan las- espresio- 
nes tan fuertes de descontento que contiene 
su carta de i® del corriente. No hemos hecho 
mas que lo que nos prescribian sus avisos, 
sin separamos de lo conveniente. Vms. de/a- 
ban la venta á nuestro cuidado, en su carta 
^e 1® de Junio. Una docena de personas tes- 
tificarán que la avena se hallaba en tan mal 
estado , que , haciéndola descargar y secar al 
horno, no se habría conseguido otra cosa 
que aumentar los gastos, sin producir una 
mejora capaz de indemnizar á vms. de ellos. 
Era imposible tomar otro partido mejor que 
el de vender inmediatamente. Persuadidos de 
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que vous la représentez , aprés la courte tra- 
-versée qu'a faite le navíre ; et dans le cas oú 
elle TauraU été, vous auriez du xious en ins- 
truiré et attendre notre decisión. Nous comp- 
tons sur une indemnité de 5 schelíngs par 
quart, et nous espérons que votre prochaiiie 
iettre nous apportera la nouvelle de votre ac- 
quiescement a cette demande. 

J. et B. MarCHAND. 



LETTRE XCIX. 

Mesa. J. et B. Márghano, Embden. 

Londres, iq Juillet, 

W CUS sommes surpris et fSchés de voír que 
votre Iettre du i.*' courant contienne de si 
fortes expressions de mécontentement. Nous 
n'avons fait que ce que vos avis nous pres- 
crivaient, sans nous écarter des convenances. 
f^ous remettez la {?ente á nos soins , daos 
votre Iettre du i.*'' Juin. Une douzaine de 
personnes d'icí attesteront que Tavoine étaít 
en si mauvais état, qu'en la faisant décharger 
et sécher au four on n'aurait fait qu'aug- 
menter les dépenses, sans produire une amé- 
lioration assez forte pour vous en défrayer. 
II était impossible de prendre un meílleur 
partí que celui de vendré immédiatementt 
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que después de reflexiones mas maduras han 
de ver vms. que sus reconvenciones son in- 
justas, les volvemos á enviar la cuenta de 
venia, y les repetimos que nuestra intención 
es de indemnizar á vms. de esta pérdida, ha- 
ciendo gozar á vms. de todas las ventajas po- 
sibles en la venta de otros cargamentos. 

WlLLIAM PrICE y €.• 



CARTA C. 

S.*» Willíam Pmce y C.*, Lopdres. 

Embden, 20 de Jidio. 

tiN contestación á la suya de 12 del cor- 
riente, les decimos que, en conformidad de 
nuestra primera resolución, no aceptaremos 
la cuenta de venta de la avena por la María , 
sino á condición de una indemnización de 5 
por ciento en cuartera. Nuestra carta de i* 
de Junio dice : Dejamos la venia al cuidado 
de vms,; pero también dice : La cuartera nos 
cuesta á Vms. prevaliéndose de las pri- 
meras espresiones de dicha carta sancionan 
la segunda , y por consiguiente insistimos en 
la indemnidad de 5 chelines en cuartera. 

J. y B. MarCHAND. 
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Persuades qu'aprés de plus mures réflexiomí 
vous verrez que vos reproches sontín justes, 
nous vbus renvoyons le conipte de vente, et 
nous vous répétons quenotre intentíoo estde 
chercher k vous indemniser de cette perte , 
en vous faisant jouír de tous les avantages 
possibles dans la vente d'autres cargaisons. 
WlLLlAM Price et C.« 



LETTRE C. 

Mess. WiUiam Price et C.«, Londres. 

Embaen^ a o Juilleí, 

lliN réponse k votre lettre du 12 courant, 
nous vous informons que, conforraément á 
notre premiére résolution, nous n'accepte- 
rons le compte de vente de l'avoine par lá 
Maríe , qu'k conditíon que vous nous accor- 
derez une indemnité de cínq pour cent par 
quart. Notre lettre du i.®*" Juín d¡t: JVous 
remettons la vente á vos soins; mais elle dít 

aussl : Le quart nous revient á En vous 

prévalant de ees premieres expressions de 
notre lettre, vous sanclionnez Tautre, et par 
conséquent nous insistons sur rindemnité 
de 5 schelings par quart. 

J. et B. MarcHAND. 
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CARTA CI. 

S.** J. y B. Mabchand, Embden. 

Londres j 29 de Julim. 

JiiSTAMOS seguros de haber obrado según 
las regias de la justicia. Como coiuisíonistas, 
no podemos responder de las circmistaiicias* 
Proponemos á vms. el someter á arbitros la 
decisión de este negocio. • • 

WlLLIAM Price y C.» 



CARTA GIL 

S.*» Williaip PiocE y C.*, Londres. 

Embden, 10 de Jgosto, 

JtiN el dia de hoy hemos enviado copias de 
todos los papeles relativos á este negocio á 
nuestro amigo el Seaor Freemann , que reside 
«n Shorters-court. El mismo comunicará á 
vms. nuestras intenciones, que les confir- 
mamos enteramente. 

J. y B. Marghaiíd. 
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LETTRE CI. 

Mess. J. et B. Makchand, Embden. 

Londres j 29 Juillet, 

JN OüS sommes surs d'avoir agí suívant Igs 
regles de la jastice. Comme commissionnai* 
res, nous ne pouvons repondré des circons- 
tances. Nous vous proposons done de sou- 
mettre a des arbitres la decisión de cetle 
aífaire. 

WlLLlAM Price et C.« 



LETtRE ClI. 

Mess. W^^m Price etC.^^ Londres. 

Embden^ ló Aoút. 

JN cus avons anjourd'hui envoy^ des copies 
de tous les papiers relatifs a cette aíFaire á 
notre ami M.Freemann, qui demeure dan* 
Sliorters-court. H vons commnniquera no$ 
intentions, que nous vous confimions en- 
tiércment. 

J. et B. Marchand. 
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CARTA CIII. 

San Pelersburgo, ai de Marzo. 

ri EMOS recibido la suya de 20 del pasado , 
por la que vemos con gusto que nuestros 
avisos le han sido agradables. Nos tomamos 
pues la libertad de continuarlos , y de remi- 
tirle al mismo tiempo un precio corriente 
para su gobierno. 

El cáñamo es poco buscado, y por consi- 
guiente su precio es muy razonable. Se ha 
comprado al contado á R 34* Este precio es 
tan bajo, que debe animar á los especula- 
dores á comprar, con tanta mas razón cuanto 
que la incertidumbre en que todos están 
acerca de las negociaciones de paz entre la 
Inglaterra y la Francia hace presumir que 
habrá pedidos muy pronto, lo que haría na- 
,luralmente levantar mucho el precio. En^l dia 
tenemos una abundante provisión de este ar- 
tículo, y de escelente calidad. 

El Une de Novogorod se ha vendido á R 75 
en el campo mismo, y R 72, pagándole an- 
ticipado. Este precio debe subir, porque se 
espera poco del campo en el verano. 
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LETTRE CIII. 

Saint-Pétersbourg, 21 Mars. 

JN OUS avons re^u votre lettre du 20 du 
passé, dans laquelle nous voyons avec plaisir 
que nos avís vous ont été agréables. Nous 
prenons done la liberté de vous les contl- 
nuer, et de vous remettre en méme temps un 
prix-courant pour votre gouverne. 

Le chamare est'peu demandé, et par con- 
séquent le prix en est trés-raisonnable. On 
en a acheté pOur du com'ptant á R 34» Ce 
prix est si bas qu'il doit encourager les spé- 
€iikrte«ir»a acbeter ,'d'aiit«Hit que l'incertttude 
dans laquelle on est sur le résultat des nego- 
cia ti ons de paix entre l'Angíeterre et la France 
fail pjfésttnier qu^il yi^tlra des demandes trés- 
prochaines , ce qui naturellement ferait hauf- 
ser béaucoüp les J)xix: jÑous ávons en ce mo- 
menl une ahondante províision de cet article, 
*¿t d\ine exceflenté quallté. 

Le Un dé Novogorod s'est vendu R 75 
sur les Heux,'etR 7*2 a livrer, en payant 
ffávance. Ce prix doit hausser^ car<>n en at- 
lénd peií a¿'T¿''campagne dans le courant'de 
reté. 
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El sebo ha subido, porque muchas casas 
inglesas han contratado partidas considera- 
bles. Sin embargo, como se espera mucho 
amarillo y blanco, pensamos que no se sos- 
tendrá el precio de este arii^ulopiucho tiempo. 

El cuero de la mejor calidad puede com- 
prarse todavía á R 9. 

La potasa se vende en las fábricas á R 32 ^ 
y al contado á R 3i. 

Por la lista adjunta verá vm. el precio de 
los lienzos de Flandes, lonas para velas, etc. 
Si vm. tiene la intención de cometernos al- 
gunas órdenes, le suplicamos nos las envié 
sin demora, contando con que la^ejecuta- 
rémos á su entera satisfacción. 



caktA civ. 

SaiL Petíí-sborgo, 3 de Oo|uímn¿ 

J ENEMOS el honoF ac; informar á vm. qué 
en el dia de hoy se ha cfisueílo nuestra S97 
ciedad, y que hemos toaiadoamigableqient^ 
la resolución de no renovarjít, ?ino liquidar 
todos los negocios y (fgpcnaencia3 de eHa» 

Por nuestra próxima' circulj^ ¡tendremos «I 
gusto de dar 4 vm. aviso de n¿)e$kro respec-^ 
ti vo establecimiento. 
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Le suif^ iiaussé, plusieurs maisons an--^ 
glaises ayant pris des engagemais pour de«> 
parlles considerables. Cependant , conime on 
en altend beaucoup de jaune el de blanc, 
nous pensoBS que cel arllche ne soutiendra 
pas long-temps son prlx. 

Lecuir de la meilleure quallté peut encprc 
s'acheter á R 9. 

La potas se se vend sur les Keux R 82 , et 
á livrer R 3i. 

Vous Irouverez les prk des toiles de Flan- 
dre, toiles a ypile, etc. dans la liste ci-jointe. 
Si vous étes dans Tintention de nous com- 
niettre quelqjues ordres, nous vous prions d^ 
BOUS les envoyer sans délai , et vous pouvea 
compter que nous les exécuterons á votre enr 
tíére satisfaction. 



tETTRE CIV, 

Sainl-Pétersbourg, 3 Octobre^ 

JN OUS av-ons rbonneur de vous informer 
que notre sorjete' est dissoute ce jour , et que 
jpous avona pris, á Tamiable la resolutiou de 
íjq pas layenouveler, mais de liquider toute^ 
les affaires de Tancienne raisou. 

Nous aurons le plaisir de vpus donner aví$ 
de notre établissenjeut pespectif par n©trf 
procbame'circulaire,;^ . , 



Digitized by VjOOQIC 



(í23o) 
Sírvase vra. aceptar nuestra gratitud por las 
atenciones que nos ha dispensado , y hon- 
ramos con su continuación. 



CARTA CV. 

San Petersl)urgo , i de Noviembre. 

Siguiendo nuestra costumbre, le remiti- 
mos el pormenor circunstanciado de nuestra 
plaza durante el verano último. 

En la primavera habia todas las aparien- 
cias de que los negocios irían lentamente , por 
haber sido secuestradas las propiedades in- 
glesas , y porque los negociantes de esta na- 
ción se hallaban en la imposibilidad dé traer- 
nos las 'órdenes qcio recibian ordinapiaHieBte 
de Inglaterra durante la estación de las com- 
pras. Ademas, la entrada de la flota inglesa 
en €l Báltico había aumentado la estagnación 
general,, porque todo el mundo creia que 
ningún navio cargado tuviese >1 permiso de 
pasar y entrar en nuestros puertos. En efecto^ 
hasta el 26 de Jupio no pareció ningún barco 
inglés. Han entrado durante toda la estación 
61 buques americanos , cinco de ellos fletados 
por cuenta de casas inglesas, de manera que 
la América ha recibido citicuenta y seis car- 
gamentos que montan á 
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Veuillez agreer nos remercímens pour le» 
bonlés que vous avez eues pour nous, et nou» 
honorer de leur continuatlon. 



LETTRE CV. 

Saint-Pétersbourg, r Novembrc. 

ISüIVÁNT notre coatume nousvous reraet- 
tons le détail du mouvement de notre place 
pendant Velé derníer. 

Dans le printemps il y avait toute appa- 
rence que les affairesn'iraíent que lentement, 
les propriélés anglaisesayantété séquestrées, 
et les négocians anglais se trouvant dans Yiuk' 
posslbíHté de nous apporter les ordres qu'ils 
recevaient ordinairement d'Angleterre pen- 
dant la saison des achats. En outre, Tentrée 
de la flotte anglaise dans la Baltique avait 
augmenté la stagnatíon genérale ;vcar tout le 
monde croyait qu^aucun navire quelconque 
chargé n^aurait la permission de passer et 
d'entrer dans nos ports. 11 ne parut aucun 
navire anglais jusqu'au 26 Juin. Pendant toute 
la saison il est entré 61 navires américainsí 
dont cinq étaient íi^tés pour compte anglais, 
de maniere que TAmérique a recu 56 cargai- 
sons montant á 
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Fierro 369547 poods* 

Cáñamo.». 173924 

Id, 2" calidad 2702 

/¿S'^ calidad 48715 

Jarcia 75o5 

Sebo 36324 

Lienzo de sábanas 34820 piezas* 

Lasesportaciones de este pais párala Amé- 
rica esceden á las del aüo pasado en 

Poods 259851 fierro. 

Id,,.. 192 1 59 cánamo. 
Piezas 21 55o liento de sábanas. 

La cantidad de cáñamo en el campo as- 
ciende á cien mil poods. La esportacion de 
este ano ha sido un millón de poods menor 
que la del año pasado ; de manera que las 
otras ciudades de Europa no pueden ten^ 
provisiones proporcionadas á su consumo. 

El fierro es aquí muy abundante, y pro- 
bablemadte esperimentará una baja de 25 por 
ciento en la estación próxima. Tenemos en 
la ciudad 5 millones de poods. 

La cosecha del cánamo es abundante y de 
escelente calidad. 

£1 lino se presenta bueno , pero poco abun^ 
dante. 

Hemos recibido la noticia de haberse fir* 
mado los preliminares de paz entre la Francia 
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Fer 369547 poods. 

Chanvre 173924 

Dito 2/ qualité 2702 

Dito 3.« quaiité 487 1 5 

Cordages jSo5 

Suíf. 36324 

Toiles á draps 34820 pléces. 

Les exportatioas de ee pays pourJ'Amé- 
lique sui'passeiit ceUes de rannée passée de 

Poods 259851 fer. 
I)íto... 192159 chanvre. 
Piéces 2i55ü toile á draps. 

La quantlté de chanvre sur les lleux se 
monte á cent mille poods. L'exportatíon de 
cetle année a été d'un million de poods 
moindre que celle de Tannée passée ; de ma- 
niere qae les aqtres vlUes de TEurope ne peu- 
vent pa;s avoir des approvisíonneniens pror 
portionnés á leur coosomroation. 

Le fer est trés-abondant ici, et éproovera 
probablement une baissc de 25 pour cent hl^ 
prochaine s^isoq.JNous en avons en vUle citiq 
millíons de poods. 

La récolte du chanvre est ahondante et 
d'excellente quaiité. 

La pousse du lin est bonne, mais peu 
ahondante. 

Nous avons recula nouvelle de la signatura 
des préliminaires dé paix entre la France et^ 
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y la Inglaterra ; por consiguiente podemos 
esperar una paz general qne influirá sobre los 
precios de nuestras producciones. Ya se puede 
comprar cánamo rastrillado á R 4^ ^ 4^ * ^^^ 
bruto , á R 34 á 35. Estos precios son sola- 
mente nominales, pues la estación está muy 
adelantada para la esportacion. Se espera que 
el precio del lienzo de sábanas se modificará 
ta el aüo próximo ; pero aun no se puede 
juzgar con rerteza de los efectos ulteriores de 
este acontecimiento sobre nuestro comercio. 



CARTA CVI. 

Sao Pelersbui^o, 12 de Noviembre . 

X OR el favor de nuestros amigos losS.**N.... 
tenemos la satisfacción de ofrecer á vm. nues- 
tros servicios, y de remitirle, con el precio 
corriente de nuestra plaza , algunas noticias 
individuales acerca del estado de nuestro co- 
mercio. Esperamos que vm. nos honrará con 
una parte de sus órdenes, asegurándole de 
la puntualidad de su e)ecucion. 

Desde las noticias de la paz todo está pa- 
rado. Como está para acabarse la estación de 
los cargamentos , no se Kace compra alguna, 
y los precios no son sino nominales. Durante 
el invierno podria emprenderse alguna espe- 
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TAngleterre : on peut done espérer une paix 
genérale qui inflnera sur les prix de nos pro- 
ductions. On pent déjk se procurer du chanvre 
pcigné á R 4^ ^ 43 ; brut , á R 34 ^ 35. Ce» 
prix ne sont que nominaux , la saison étant 
trop avancée pour Texportation. On espere 
que le prix des toiles á draps sera moderé 
Tannée prochaine ; mais on ne peut pas encoré 
juger avec certit.ude des efiets ultéríeurs de 
cet événement sur notre commerce. 



LETTRE CVI. 

Saínt-Pétersbovirg, 12 Novembrt. 

OOüS les auspíces de nos amís Mess. N 

nous avons le plaisir de vous faíre Tofíre de 
nos services, et de vous remeltre, avec notre 
prix-courant, quelques détaüs sur Fétat de 
notre commerce. Nous espérons que vous 
nous honorerez d'une partie de vos ordres , 
dont nous vous assurons que nous^ soignerons 
Texécutíon avec la plus grande ponctualité. 

Depuis les nouveiies de paix tout est dans 
la stagnation.La saison des chargemens étant 
presque passée , il ne se fait aucun achat , et 
les prix ne sont que nominaux. Pendant l'hiver 
on pourrait entreprendre quelque spéculation 
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eolacion ventajosa al contado ó por obliga- 
ciones. Para estas últimas ofrecemos á vm. 
nuestra garantía por la anticipación del capi- 
tal , á 2 por ciento. 

Im potasa merece llamar su atención. La 
gran cantidad que hay existente podrá hacerla 
bajar á R 27. Se espera que llegará hasta R 26 
por obligaciones ; y en la actualidad piden por 
ella R 29 en la plaza. 

Sebo blanco para velas. Hay poco, y el precio 
se sostiene á R 5o. Seria imposible conse- 
guirlo por meaos de R 48 por obligaciones» 

Sebo para jabón. R4^9 precio nominal. 

Lienzo de s>elas. R i4 hasta 24* 

Cáñamo. Ha bajado prodigiosamente, y se 
cree que bajará mas todavía. 

Ldno, Se sostendrá, porque se espera que 
se consuma mucho en las fabricas que tra- 
bajan con grande actividad. 



CARTA CVII. 

San Petersburgo , 3 de Octubre. 

JVl £ refiero á la circular de mi casa , bajo la 

denominación K y C.*, en que daba á vm. 

parte de haberse disuelto nuestra sociedad , y 
tengo ahora la satisfacción de informarle dd 
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avantageuse 9 taiit au compfant que par eng;»— 
gement. Dans les achats par engogement, nous 
vous ofírons notre garanlie pour l'avance du 
capital , á 2 pour cent. 

Lapolasse méríte de fixer votre attention. 
La grande quantíté exístante pouiTa la faírc 
toraber á R 27. On espere qn'elle viendra á 
R 26 par engagenient ; on en demande á pré- 
sent R 29 sur la place. 

Suifblanc pour chandelles. II y en a peu^ 
et le prix se soutient á R 5o. II seraitimpos- 
sible de Tobtenir au-dessous de R 48 par en- 
gagement. 

. Suif^oxxT savon. R45, prix nominal. 
Toile á \?oile, R i4 a 24. 
Cliamre. 11 a baissé étonnamment, et on 
croit méme quMl baissera encoré. 

Lin, II se soutiendra, car on espere qu'il 
^'en fera une grande consommatíon dans les 
manufactures qui son I trés-encouragées. 



LETTRE CVII. 

Saint-Pétersbourg , 3 Octobre, 

J E me refere \ la círculaire de ma maíson , 
sous la raison K...... et C®, qui vous fai- 

sait part de la dissolution de notre soeicté, et 
j'ai aujourdPhui le plaisir de vous informer 
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MtaLlfciiBÍenlo de mi nueva casa bajo mi sold 
nombre particular. 

Sinrase vm. lomar nota de mi firma. 

Espero tendr4 vm. la bondad de continuar 
dispensándome la misma confianza con que 
honró antes nuestra compañía. 

Entretanto le raego acepte los sentimientos 
de mi mayor consideración. 

Ccuíamo. R 33 ^ sin salida. Hay aquí 
3o<yrap. 

Lino. R 72. Quedan poco mas ó menos 
4/mp. 

Potasa. R 26 ^ hasta 27. Quedan l{/m bar- 
riles, que se reservan para un tiempo mas 
oportuno. 

Trigo. R 10 ^ hasta 1 1. Se cree que habrá 
aquí al rededor de i^m medidas ; lo que em* 
baraza mucho á los tenedores de este género. 

Aceite de cártamo. R 4* Quedan como unas 
3oo botas. No dejan de hacerse pedidos del 
á pagar en Mayo y Junio ; y en el dia hay 
ya muchas contratas hechas. 

Sebo para jabón. R 57. 

Id. blanco para velas 56. 

Id. amarillo — para id, 61. 

En el verano pasado se han esportado cerca 

,de 'jo/va, barriles de dichas tres calidades. 

Quedan todavía 5/m que se espedirán muy 

pronto. Luego que se empiezen las negociar 

'i:¡9ne$, le daré á vm. nuevos avi&os. 
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de rétablissement de nía nouvelle maíson sous 
mon propre et privé noiii. 

Veuillez prendre note de ma signature. 

J'espére que vous voudrez bien continuer 
á m'accorder la méme confiance dont vous 
hpnoríez notre spciélé. 

En attendant, je vous prie d'agreer Tassu- 
rance de ma parfalte considération. 

Chanvre. R 33 \ en calme. 11 y en a Zoo/vsv p • 

Lin, R 72. II en reste á peu prés 4/in poods. 

Potas se. R 26 ^ á 27. II en reste l\/m ba- 
rfls , que Ton garde pour un temps plus fa- 
vorable. 

Froment, R 107 a 1 1. On croit qu'il y en 
aura a peu prés \S/m mesu|^es; qe (jui em^ 
barrasse beaucoup les de't^n.teurs. 

Huile de chamre, R 4- H en reste a peu 
prés 3oo bottes. On demande le prix a lívrey 
en Mai t\ Juin. On a deja pris plusieurs en- 
^agemens. 

Su¿f^o\iT 5avx)n...,....,....^ R 57. 

Id, blanc a chandelles., 56. 

Id. jaui;ie — dito.,.,. ..^-m. ........ 61. 

On a exporté Teté dernier a peu prés 70/m 
barils de ees trois qualités ; \\ en reste 5/ra 
(jui seront bientot expédiés. Des que. les en- 
^agemens conjmenceront, je vous donneraí 
4e nouveaux avis. 
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Cerdas de jabalí, R i8 7. 
Linaza, R 10 á 11. 
Fierro, 170 hasta 200 copk. 
Lienzos para pelamen, R i4 á 22. No hajr 
pedltlos, y abundan mucho. 
Cueros. R i4 á 16. 
Pieles de liebre, i" calidad, R 775 á 800. 

Id, — en surfido, R 700. 
Hay de esle artícrtlo 49/«i en la plaza. 

CARTA CVIII. 

Stralsuod, 5 de Octubre. 

Permítame vm. le traslade mis avisos 
acostumbrados. 

Se han despachado todos los granos que 
teníamos en la ciudad, á escepcion de i5o 
lastres de hez de cebada ; y estando para es- 
pirar la estación de las negociaciones, se 
hacen muy pocas. 

El trigo candeal vale R 190; el centeno, 
1 5o; la cebada, 100; la hez de cebada, 70. 
Gracias al buen tiempo, hemos acabado la 
cosecha , y nuestros granos son limpios , 
seco$ , y de buena calidad. Hay muy pocos 
til los almi)cenes de la ciudad , á causa de 
que nuestros arrendadores esi^n ocupados 
€n sus labores, que no quiereti dejar aban- 
donadas. Los consumidores del interior se 
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Soies de sanglier. R i8 7* 
Gmine de Un, R 10 á 1 1. 
Fer. 170 á 200 copk. 
Tulles á voile, R i4 a 22. Sans demande 
«t trés-abondantes, 
Cuirs. R i4 íi 16. 
Peaux de liebre, i/* qual. R 775 k 800. 

Id. — assorties. R 700. 

II y en a environ 4<Vni sur la p^ace. 



LETTRE CVIII. 

Stralsund, 5 Oclobrc. 

Permettez-MOI de vous transmettre mes 
avis accoutumés. * 

Les grains que nous avions en ville ont 
tous été expédiés, a rcxception de i5o lastes 
de dréche ; et la saison des aíFdires approchant 
de sa &i , il s^eu &it tres-peu. 

Le froment vaul R 190; le seígle, i5o? 
Torge, 100; la dréche, 70. Notre moisson 
estniaintenant achevéegrácesau beau temps, 
et nos grains sont propres, secs, et de bonne 
qualíté. II y en a trés-peu en ville, parce que 
les fermiers sont occupés a leurs travaux qu^íls 
ne veuleüt pas quitter. Les consommateurtf 
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aceleran á comprar todas las partidas que se 
presentan. 

En el dia todavía no se paede hacer nin- 
guna observación positiva acerca de la cose- 
cha /cuya suerte depende de una Infinidad de 
circunstancia^, de órdenes, y de los aconteci- 
mientos políticos. Los pedidos de hez de ce- 
bada nueva son ya muy generales. Se ha ofre- 
cido inútilmente por este articulo hasta R 56 , 
pagaderos al tiempo de su entrega en Isi 
época del deshielo ; y creemos que los tene- 
dores no rehusarían el precio de R 6o. 

Si vm. halla por conveniente entrar en al- 
guna especulación , puede contar siempre coa 
nuestra diligencia y buenos deseos de servirle. 



CARTA CIX. 

Windau, ao de Julio. 

I^EBEMOS la satisfacción de conocer la ma- 
nera de dirigir á vm. nuestras cartas al Señor 
Schmiedjer , socio de la casa de Schmieder y 
C* El mistíio nos ha informado de que vms. 
solian enviar órdenes á esta ciudad para la 
compra de linaza, lo que nos ha hecho creer 
que podríamos tomamos la libertad de oBre- 
cerles nuestros servicios. El testimonio del S.' 
Schmieder asegurará á vms. que, sin que sea 
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d€ rintéríeur achétent avec avídíté loutes les 
partíes qui paraissent. 

On ne peut encoré faire aucune obscrvatíon 
positíve sur la récolte, dont le sort de'pend 
d'une infinité de circonstances , des ordres, 
et des événemens politiques. Les demandes 
de dréche nouvelle sont deja assez genérales. 
Oh a vainement offert R 56, payables lors de 
la livraison a la fonte des glaces. Nous croy ons 
<jue les détenteurs ne refuseraient pas de 
vendré á R 6o. 

Si vous trouvez quelqu'objet de spécula- 
fion, vous pouvez compter sur la continua- 
tion de nos soins. 



LETTRE CIX. 

Windau, ao Juillet. 

Ci'est a M. Schmieder , associé de la maison 
Schniiedci' et Comp.®, que nous devons le 
plaisir de connaítre votre adresse. II nocís a 
informé que vous donníez quelqueí'ois dans 
notre ville des ordres de graine de lin, ce qui 
nous a fait croire que nous pouvions prendre 
la liberté de vous faire ToíTre de nos services. 
Le témoignage de M. Schmieder vous doi - 
ñera Tassm^ance, Messieurs, que sans pré- 
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irísto por e$to de qne nos preciemos de ser mas 
hábiles que noestros vecinos, tomamos acardo 
naeslro los intereses de noestros correspon- 
dientes con la mayor eficacia y exactitud. 

La cosecha de la linaza se presenta de lo 
mas hermoso y ahondante , si sohsiste la 
«misma temperatora qoe ahora esperimenta— 
mos, por algonos dias. Los precios se arre- 
glarán por los pedidos. 



CARTA ex 

3an PetersburgOy i8 de Jidio. 

y EMOS con gasto, por las cartas del S.' 
Duchet, qoe ha tenido el honor de concM^er 
á vm. personalmente , y que no estaba vm. dis- 
lante de confiar á noe$tro cuidado una parte 
de sus negocios en esta ciudad. Nos seria de 
la mayor satisfacción que se presentase al^^na 
ocasión de hacer uso de nuestras ofertas , du- 
rante este verano y el próximo otoño. Escu- 
samos incomodar á vm. con las promesas or- 
dinarias de emplear el mayor celo en el manejo 
de sus intereses, puesto que la dependencia 
del comisionado respecto de su comitente 
hace inútil toda seguridad de esta especie. 

Sebo, Las compras á entregar á término 
han sido muy activas en el invierno pasado, 
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tendré étre plus hábiles que nos voisíns, nouáf 
soignons les intéréls de nos amis avee la plu5 
grande exaclítude. 

La récolte de la gi-aine de Un paraít devoír 
étre extréniement belle , et proraet d'étre trés- 
abondante, si la méme température continué 
encoré qaelque temps. Les prix seront regles 
sur les demandes. 



LETTRE ex. 

Saint-Pétersbourg, iSJuiüet, 

JNoüS voyons avec plaisir, par les Iettre3 
de notre sieur Duchet, qu'il a eu Tbonneur 
de faíre votre connaissance personnelle, et 
que vous n^étes pas éloigné de coníier á nos 
soins une partie de vos aíTaires dans»cette 
-ville. Nous serlons charmés de voir qu^l se 
presentát, pendant cet été et Tautomne pro- 
chaine, quelque occasion de faire usage de 
no^ oñres de sei^vice. Nous ne vous fatigue- 
rons pas de ees promesses ordinaires d'at7 
tention et de soins pour vos intéréts, la de'- 
pendance du commissionnaire envers son 
commettant rend cette assurance inutile. 

Suif. Les achats á llvrer ont été trés-actifs 
pendant Tbiver dernler, parce que TAngler 
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por las rnucbas órdenes que se han rectbídíü 
de Inglaterra. Aunque después que se han 
hecho estas compras , y que se han embarcado 
las remesas , debería haber esperímentado 
este artículo alguna baja , los tenedores man* 
tienen todavía el precio , á causa de las nuevas 
órdenes que han llegado del continente. El 
sebo blanco de velas vale R 53 ; el amarillo 
Pi 55 ; el de jalón R 54 , y es muy buscada. 

Cáñamo, Se han hecho pocas compras á 
entregar á término , lo que ha producido una 
Laja ; sin embargo, algunas órdenes recibidas 
de Francia durante la primavera han levantado 
el precio de manera que el cáñamo rastrillado 
vale al poco mas ó menos R 32. Hay todas 
las apariencias para creer que todos nuestros 
artículos bajarán al acercarse el otoño, á 
menos que algunas circunstancias eslraordí- 
narias no lo impidan. 

Pífiasa. Se ha sostenido por algún tiempo, 
pero ya empieza á bajar, y se podría conse- 
guir la mejor á R 23 ^. 

Cerdas de jabalí. Se han vendido bastante 
bien durante la primavera , pues los pedidos 
de España y Francia las llegaron á apurar j 
pero en el dia están en calma. 
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dchats étant finís et les marchandíses char- 
gées, cette actívité a un peu diminué, sans 
cependanl produire de baisse dans les prix. 
Les détenteurs tiennent la main, parce qu'il 
est arrive de nouveaux ordres du cóntinent. 
Le suif blanc pour cbandelles vaut R 53 ; 
le jaune dito^ R 5¿ ; le suif á> savon se vend 
ll 54 , et est trés-demandé* 

Chamri, II s'est fait peu d^achats a livrer, 
te qui a produit une baisse ; mais quelques 
ordres de la France pendant le pnntemps 
ont fait remonter les prix de niatiiére que le 
chanvre peigné vaut a peu prés R 3^. II y a 
toute apparence que vei's Tautonme tous nos. 
articles baisseront, a moins que quelques cir- 
constances extraordinaires ñe s'y opposent. 



Lapoiasse s'est soutenue pendant quelque 
temps; mais elle commence k baisser, et on 
pourrait obtenir la meilleure a R 23 7. 

Les soies de sanglier se sont assez bien 
vendues pendant le printetnps, les demandes 
considerables de la France et de TEspagne 
les ayant toutes enlevées : elles sont á pre'sent 
en calme. 
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CARTA CXI. 

San Petersburgo, 25 de Marza. 

til! respttesta á la soya de 20 de Febrero^ 
tomamos la libertad- de asegurar á vm. que 
será muy de nuestra satisfacción vernos fa- 
vorecidos de sus órdenes; y á consecuencia 
de estos sentimientos tenemos el honor de 
continuarle nuestros avisos mercantiles. 

Cáñamo rastrillado. En almacén se vend^ 
R 37 , á pagar á plazo ; R 35, al contado ; y 
R 37 , á pagar el tercio solamente al contado. 

Lino, en almacén^ R 75; á entregar á tér- 
iníno, R 67. 

Potasa, R 3i. 

Sebo de velas, blanco , R 54. 

Id. amarillo , R 56. 

Sebo de jabón, R 54 al contado. 

Fierro, 195 á 200 copecks. 

Cerdas de jabalí ^ R i5 H ^^9* 

Cera, R 22. 

Jabón, 470 copecks. 

Cabial, R 5. 

Jarcia, R 3 ^ á 4« 

Linaza, R 9, 10, 1 1 , según la calidad. 

Trigo candeal, R 1 1 7 á 12. 
Pellejos de liebre, primera calidad , R qSÓ; 
— en surtido, R 72S. 
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LETTRE CXI, 

Saint-Pétersbourg, 25 Mars. 

tiN réponse k votre lettre du 20 Fevrier, 
nous prenons la liberté de vous assurer qu'íl 
nous sera trés-agréable d'étre favorisés de 
^-^os ordres ; nous aurons en conséquence 
rhonneur de vous conlinuer nos avís mer- 
cantiles. 

Le chamre peigné, en magasin , se vend 
R 37, livrable á terme; R 35, árgent en 
main ; et R 37 , un tiers seulenient comptant. 

Le lin^ en magasin, R 75; a livrer, R 67. 

Lapotasse,^ 3t. 

Suifá chandelle, blanc, R 54. 

Id, jaune , R 56. 

Suifá júfí^í?7i,H 54 au comptant. 

Fer, 195 á ^00 copecks. 

Soles de sanglier, R 1 5 •; á 19. 

Cire, R 22. 

Savon^ 4?^ copecks. 

Cañar, R 5. 

Cordage ,'^Z^\i [^. 

Graine de Un, R 9, 10, n , suivant k 
gualité. 

Froment, R 11 ^ á 12. 

Peaux de liévre, premiére qualílé, R 95o; 
— ^^assorties, R 725. 
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Lonas, R i5á 24. 
Lienzo de Flanees, R 18 á 20. 



CARTA CXII. 

San Petersburgo^ i^áe Enero. 

Aunque privados de su correspondencia 
<!esde su última de 3 de Diciembre, a que 
contestamos en 12 del corriente, nos toma- 
nios la libertad de trasladarle los avisos si- 
guientes : 

Lino, En estos últimos dias se han hecho 
ya algunos negocios á R 60 al contado. 

Lana hilada. Como el alto precio del lino 
influye sobre el de la lana hilada, este úl- 
timo articulo ha esperimentado un alimento 
que se comunicará á nuestras manufacturas. 
Sin embargo , todavía no se4ia hecho ningún 
ne.^ocio , y los precios son hasta ahcMra no- 
minales. 

Lienzo de Flandes. R 16 á 19. 

Jjienzo de velas. R i4 á 24. 

Cáitamo. Este esperimenta mucha calma, 
aunque los precios han bajado un poco, y 
f stan á R 39. 

Sebo. Ha subido considerablemente á causa 
de las muchas órdenes de Inglaterra. £i de 
Tetas blancas se vende R 54; el amarillo, 
R 55. Hay apaiiencias de que los vendedores 
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Toíle á ooile, R i5 á 24. 
Toile de Flandres, R 18 á 20. 



^»» V»» %<»» %^«» %^^ >^^ x»^ %^i» %^^ »^^ » »^ %imm %^^ %^^ ^i»^ ^^^ 

LETTRE CXII. 

Saint-Pétersbourg, 24 Janvier. 

NoüS sommes prives de vos lettres depuis 
celle du 3 Décembre, á laquelle nous avons 
répondu le 12 courant. Nous prenons ce- 
pendant la liberté de vous transmettre les 
avis ci'joints: 

Lin. Olí a déjá prís quelques engagemens 
ees jours dermers á R 60 pour du comptant. 

Ijaine Jilee. Le haul prix du lia ¡nfluant 
sur celui de la laine filée., a produít une aug- 
mentation sur ce demier article, quí se com- 
munlquera sans doute á nos manufactures. 
11 ne s^est entbre ríen fait, et les prix ne sont 
que nomínaux. 

Toile de Flandres, R 16 á 19. 
. Toile á mile, R i4 ^ 24* 

Chantre. Tres- calme : les prlx ont un peu 
baissé, et sont á R 89. 

Suif, 11 a augmenté considérablemenl k 
cause du grand nombre d'ordres de l'Angle- 
terré. La chandelle blanche se vend R 54 ; la 
jaune , R 55. Les vendeors paraissent voulolr 
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tratan de mantener los precios y aun de au-' 
mentarlos, no obstante de que hay mucho 
en esta plaza. 

1 Potasa, En almacén, R 3o á 3i. No se 
puede comprar nada á entregar á término , 
por no querer las gentes del campo obligarse 
á vender á precios tan bajos. 
Cerdas de jabalí. R i8. 

CARTA CXIII. 

Memel, ii de Setiembre. 

VjOM O la cosecha de granos se presenta dé 
las mas hermosas , nos tomamos la libertad de 
llamar la atención de vm. sobre este articulo. 
Se empieza á cargar en el mes de Octubre , y 
esperamos vernos honrados con sus órdenes 
antes de este tiempo. Todavía no se puede 
decir nada de positivo acerca de precios; 
pero dentro de i5 dias podremos hablar en 
la materia con certidumbre. 

Se espera que los fletes sean muy ahos, á 
causa de los muchos pedidos de madera para 
Inglaterra ; asi que seria muy ventajoso fletar 
un buque en ese puerto, y enviarlo aquí en 
lastre. 

El precio de los granos ha variado mucho 
este ano, especialmente el del centeno. 

Se ha sostenido el de la madera. 
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maintenír le* pñx et méme les augmenfcr^ 
quoíqu'il y en ait beaucoup sur la place. 

Potas se. En magasin, R 3o íi 3i. On nc 
peut ríen acheter á lívrer, les gens de la 
campagne ne voulant pas prendre d'engage* 
mens k de si bas prix. 

Soies de sanglier, R i8. 



LETTRE CXIIL 

Memel ^ 1 1 Septembre. 

LiA récolte des grains paraíssant devoír étrc 
Irés-belle, nous prenons la liberté d'appeler 
votre attentíon sur cet article. On commence 
á charger dans le mois d'Octobre : nous es« 
pérons qu^avant ce teraps nous serons ho- 
nores de vos ordres. On ne peut encoré ríen 
diré de posilif sur les príx. Dans une quin- 
zaine nous pourrons en parler avec certitude. 

On s^attend á voir les frets Irés-hauts , ^ 
cause de la grande demande de bois pour 
rAngleteiTC. 11 vous serait trés-avantageux de 
freter un navíre dans votre port , et de Tenr 
voyer ici sur son lest. 

Le prix des grains a beaucoup varié cette 
année, surtout celui du seigle. 

Celui du bois s^est soutenu» 
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Kos refeiimós al precio corriente que in* 
cluimos. 

CARTA CXIV. 

foel, 35 de NoYÍembre. 

xi ABIEKDO establecido en esta ciudad una 
casa de comercio bajo mi propio nombre, 
me tomo la libertad de ofrecer á ym. mi$ 
servicios asi en calidad de negociante como 
en la de encomendero, bajo esta última es-^ 
pecialmente , para la compra de granos. 

Un capital suficiente, crédito y conoci- 
mientos locales me ponen en aptitud de servir 
¿ mis amigos a su entera satisfacción. Ten- 
dría por una fortuna el verme honrado con 
las órdenes de vm., con tanta mas razón 
cuanto que vm. tuvo la bondad de prome- 
terme una parte de ellas cuando tuve el honor 
de escribirle el verano pasado. Los Señores 
Swinlon y C", de Hamburgo, podrán darle 
á vm. todas las noticias necesarias acerca de 
mi moralidad y estado de solvencia. 

CARTA CXV. 

Stralsund, 17 de Agosto. 

xlA disminuido de un modo considerable 
nuestra provisión de granos ; pero como los 
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Nous noas référons au prix-courant el' 
tnclus. 

LETTRE CXIV. 

Kiel, 25 NoTembre. 

Aya NT élablí dans eette ville une maison de 
commerce sous mon propre nom , je prends 
la liberté de vous offrir mes services commc 
expédileur et commissionnairc , cette der- 
niére branche surlout, pour Fachat du graín. 

Un capital suffisant, du crédít, et les con- 
nalssances locales memettent enétat de sentir 
mes amís d'une maniere satisfaisante. Je rae 
croirai heureux, Monsieur, d'étre lionoré de 
vos ordres, d'autant que vous eútes la bonté 
de m'en promettre une parlie lorsque j'eus 
rhonneur de vous écrire Yéié demier. Mess. 
Swínton et C.% d'Hambóurg, vous donne- 
ront tous les renseignemens nécessaires sur 
ma morallté et ma solvabilité. 



LETTRE CXV. 

Stralsund, ijAoút. 

NoTRE provisión de grains a considerable- 
ment diminué ; mais les demandes étant beau- 
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pedidos son en el día mucho menos numero- 
sos, puede hallarse trigo a R 3oo, centeno á 
R 195, cebada á R icx), y avena á R 70a 72. 

Los avisos recibidos de Suecia han hecho 
muy apetecida la hez de cebada; se compran 
muchas partidas á R 85 á 86 ; pero este mo- 
vimiento no ha durado mucho , y en el dia 
no vale mas que á R 83. 

La helada última y la grande variación de 
la atmósfera han retardado nuestra cosecha, 
que parece no obstante muy hermosa. Espe- 
ramos que el calor continuará, y que podre- 
mos ponerla á cubierto. 



CARTA CXVL 

San Petersburgo , i^áe Abril. 

1 U VIMOS el gusto de escribirá vm. con fecha 
de I*' de Noviembre , y ahora nos tomamos 
la libertad de continuarle nuestros avisos. 

nuestra ria está deshelada desde el 24 de 
Marzo, y por consiguiente nuestra navega- 
ción está enteramente libre , de manera que 
debemos esperar arribos de un. dia á otro. 

Cáñamo ras¿rí//ado. Se ha comprado á 
R 57, dispuesto para entregarse; pero como 
después ha comdo la voz que se han susci- 
tado diferiencias en Amiens entre los mini»; 
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éonp moins nombreuses, on peul trouvcr ñx$ 
froment á R 3oo , du seigle á R igS , de Torge 
a R lOO, et de Favome á R 70 á 72. 

Les avís re^us de la Suéde ont faít recher- 
clier la dréche; on en a acheté plusieurs par- 
tíes a R 85 á 86, mais ce mouvement n'a pas 
éíé de longue durée , et elle ne vaut á présent 
que R 83. 

La derniére gelée et la grande varíatíon de 
Fatmospliére ont retardé notre récolte , qui 
cependant paraít fort belle. Nous espérons 
que la chaleur continuera , et que bous poup- 
rons la mettre en grange. 



LETTRE CXVL 

Saínt-Pétersbourg, i Aviil. 

JNoüS avons eu le plaisír de vous écrire le 
I.**" Novenibre, et nous prenons la liberté de? 
vous continuer nos avis. 

Notre rivíére est dégelée depuís le 24 Mars , 
et notre navigation est tout-á-fait libre , de 
maniere que nous devons attendre de jour en 
jour des arrivages. 

CAanpre peigné. On l'a acheté k R 57 , prél 
k livrer ; maís le bruít s'étant répandu depuis 
qu'íl s'est elevé des diíTérens a Amiens entre 
les négociateurs anglais el franjáis, et que hm^ 
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ti^os ingleses y franceses, y que losprimeróá 
liacen preparativos para volver á empezar las 
tiostíHdades, los tenedores no quieren vender 
á ningún precio, y quieren esperar la coníir- 
niacion de estos rumores; 

Lino. R 70 á 75. Pensamos que subirán 
estos precios, porque la calidad es escelente^ 
y la cosecha es poco abunclante. 

Sebo, Los rumores de Amiens han produ- 
cido sobre este artículo el mismo efecto que 
sobre el cánamo, tanto mas cuanto que las 
compras de Inglaterra han apurado todo el 
que habia en Hamburgo* 

Cera amarilla, R 20. 

Cerdas de jabalí, i^ calidad^ R 19 ^; -^ 
ii* calidad, R 6^. 

Crin de caballo, R 6 I. Colas de caballo , 
R 12a i5. 

Jarcia. R 3 ^ á 4* 

Sebo de velas. Hechas, 6^; sin hacer, 6^ 

Lonas, \^ calidad, R 22 á 24 ; 2* calidad , 

i6á2Ié 

Lienzo de sábanas, R 19 á 22. 
Trigo, R II. 
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premíers font des préparallfs póuf tedóttt- 
niencer les hostilltés , les détenteurs ne veu-' 
lent vendré á aucun prix , et veulenl attendré? 
la confirniatíon de ees bruits. 

Lin. R 70 ^ 75. Nons pensons que cea 
prix hausseront , parce que la qualité en est 
excellente el la récolte peu ahondante. 

Sui/íliCs bruits d'Amíens ont produit sur 
cet artíclc le méme effet que sur le chanvre , 
d'autant que les achats de TAngleterre ont 
tnlevé tout ce qu'il y avait á Hambourg. 

Cirejaune. R 20. 

Soies de sanglier, i/* qualité, R 19I. — * 
2.* qualité , R 6 ^. 

Criniéres de chevah R 6 i. Queues de che- 
\al, R 12 a i5. 

Cordages, R 3 ^ k 4» 

Suifá chandelles, moulées ,61;; non mou-* 
lees , 6. 

Toile á voile, i." qualité, R 22 k 24} 
í2.* qualité, 16 á 21. 

Toile á draps. R 19 a 22# 

Froment. R Hv 
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CARTA CXVH. 

Liebau , 33 de Setiembre. 

Permítame vm. que me refiera á la adjunta 
circular , que le informará de mi nuevo esta- 
blecimiento. Me seria de mucha satisfacción 
poder contar en el número de mis amigos á 
una casa tan respetable como la suya ; y á fin 
de alentar á \m. á hacer una prueba , me 
tomo la libertad de instruirle de la apariencia 
que presenta nuestro comercio para el otoño 
próximo. 

Nuestra cosecha está enteramente acabada , 
y puedo asegurarle á vm. que nuestra provi- 
sión de trigo y cebada es de lo mas hermosa 
que Jamas se ha visto. Tanto el uno como el 
otro de estos granos son de una calidad su- 
perior á las primeras del año pasado ; y por 
pocos que sean los barcos que lleguen , cree- 
mos que el trigo subirá á R 96. Nada pode- 
mos decir todavía de la cebada. El centeno y 
la cebada son también de una buena calidad , 
aunque no se acerca á la del trigo. Creemos 
que el primero valdrá R 65 , y la segunda 
R 25 el lastre. 

Podríamos proporcionarle á vm. algunas 
partidas de lino de una calidad superior. 
Aunque su precio es incierto todavía , sin emr 
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LETTRE CXVII. 

Liebau, 22 Scptembrc, 

Permettez-MOI de me référer á la círcu- 
iaire ci^jointe, quí vous informe de mon 
nouvel établlssement. Je serais trcs-llalté de 
pouvoir eompter au nombre de mes amls une 
maison aussi respeetable que la vótre ; et afia 
de vous encourageráfaireun essai, je prends 
la liberté de vous instruiré de Tapparence de 
potre commerce pour Tautomne prochaine. 

Notre mois|^i^^st)eqrtI^rement terminée, 
et je puis vous assurer que notre provisión 
defroment'e^dWg^'ist plus bellé que jamáis, 
L^un et Tautre sont d'ime qualité bien supé- 
rieure aux premieres dé l'année passée; et 
pour peu que nous ayons d'arrivages , nous 
croyons que le froment montera á R 96. ^ous 
ne pouvons encoré rien diré de Torge. Le 
seigle et l'orge sont aussi d'une bonne qua- 
lité, quoiqu^elle n^approche pas de celle da 
froment. Nous croyons que le premier vau- 
dra R 65 , et Tautre R 25 le last. 

Nous pourrions vous procurer quelques 
parties de Un d'une qualité supérieure. Le 
prix est encoré incertain; cependant ü'il n'ar^ 
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iMHTgo, si no se hacen fuertes pedidos, será 
lento so despacho. Con toda confianza puedo 
anim^M" á vm. á emprender una especulación 
sobre granos , no solo á causa de lo bafo de 
sus precios , sino también porque se esperaa 
pocas ordenes, y porque la calidad es en ge- 
neral buena. Habria manteca amarilla fresca 
á R 6 ; y hermosa cera amarilla , de la que 
yo podria proporcionar grandes partidas, á 
R no. 

Por lo respectivo á los demás artículos , 
me refiero á nuestro precio corriente. 



CARTA'^CXVHI. 

, ^ ^ing»jj§4e Febrero. 

OOMOS deudores dé la ventaja de podemos 
dirigir á vm. en derechura , á nuesti*o socio 
el Señor Windelman, que nos da esperanzas 
de que vm. se servirá honramos con sus ór- 
denes. A consecuencia de esto , le trasladamos 
nuestros avisos mercantiles , y nos lisonjea- 
mo5 de que, cuando se presente la ocasión, 
tendrá vm. la bondad de acordarse de nuestra 
casa , seguro de que por nuestra parte hare- 
mos todos los posibles esfuerzos para justi- 
ficar la confianza que se sirva dispensarnos. 
El precio del trigo se sostiene, á pesar de 
f|ue se reciben avisos diariamente de que no 
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rive pas de fortes demandes, le dAouché et| 
sera lent. Je puis en toute confíance vous en- 
courager á spéculer sur fes grains, non-seur 
lement á cause des bas prix, mais aussi parce 
qu'oQ atlend peu d'ordres, et que la quaiké 
e&i généralement bonne. On auralt du bcurrií 
jaune frais á B 6 , et de la belle cire jaune , 
dont je pourrajs fournir de fortes parties , á 
R lio. . 

Quant aux autres articles, je me refere ^ 
notre prix-courant. 



LETTRE CXVIII. 

Elbing, 16 Février. 

ri OUS sommes redcvables de volre adresse 
á notre associé M. Windelman, quí nous 
fait espérer que vous nous honorerez de vos 
ordres. En conséquence, nous vous trans- 
mettons nos avis n^ercantiles, et nous nous 
ilattons que quand Toccasíon s'en presentera , 
vou$ aurez la bonté de vous rappeler d^ 
notre maison ; nous ferons tous no$ efforts 
pour justifier la confiance que vóus voudre^ 
bien nous accorder. 

Le prix du froment se soutient , quoique 
Ton regoive journellement des avis qui dlsent 
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ise levanta un grano en ningún puerto de Eu- 
ropa. En el dia de ayer se ha pagado FI. 600 
el lastre ; pero este precio no puede sostenerse 
si continúan los mismos avisos. Hoy mismo 
nos han ofrecido una partida á 5 florines 
menos. 

Nuestro gobierno ha permipdo la espor- 
tacion del centeno hasta el 24 de Julio, bajo 
las condiciones siguientes : 

Cada cargador estará obligado á depositar 
en los almacenes del Rey una décima parte 
de la cantidad que esporte, y el Rey se re- 
serva el derecho de hacer las mudanzas con- 
venientes, según las circunstancias. 

El centeno para la espor tacion se vende 
Fl. 3oo por lastre, y ya se han comprado 4o 
lastres á este precio. La escasez de este arti-> 
culo hace probable un aumento al mener pe- 
dido que se haga. 

Cebada. Fl. 2i5 á 220 p. lastre. 

Lino. Fl. 10 á i^, según su calidad. 

Lana, Fl. ^24 á 3o. 

Pofasa, Muy escasa. Fl. 80 á 85. Se espera 
una subida de precio. 

El flete para Holanda está á Fl. 4^* Se 
acaba de fletar un buque á este mismo precio 
para Amsterdam. 
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qu^l est en calme dans tous les ports Je 
l'Europe. On a donné hier Fl. 600 du last. 
Ce prix ne peut se soutenír une semaine si 
^es avis continuent : on nous en a raéme 
oíTert aujourd^hui une partie á 5 floríns de 
xnoins. 

Notre gouvernement a permís l'exportation 
^u seigle ju9qu^au 24 Juillet, aux conditions 
isuivantes : 

Chaqué chargeur est obllgé de déposer 
^ans les magasíns du Roi une dixiéme partie 
áe la quantité exportée, et le Roi se reserve 
le droit de faire des changemens , suivant le» 
circonstances. 

Le seigle"; pour l'exportation, se vendFl. 
3oo par last , et on en a déjá acheté 4o lasts h, 
ce prix. La rareté de cet article rend une aug- 
jnentation tres - probable á la moindre der 
mande. 

Orge. Fl. 2i5 á 220 par last. 

Lia. Fl. loá 12, suivant la qualité. 

íéOine, Fl. 24 a 3o. 

Potasse. Rare. Fl. 80 á 85. On s'attend á 
une hausse. 

Le fret pour la HoUande est a Fl. 45. On 
vient de fréter á ce prix un navire pour Ams- 
terdam. 
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CARTA ex IX. 

LiebaUy lo de Setiembre. 

JNoS tomamos la libertad de remitir á vm. 
nuestro precio corriente. * 

El centeno y avena están en calma. No 
hay pedidos de trigo. Se vende poca avena. 
Estas tres especies de granos son abundan- 
tísimas, y la cantidad aumenta diariamente. 
La linaza, de hermosa calidad, es bastante- 
mente buscada. El cuero es abundante, y no 
hay pedidos. La $al de Liverpool se vende 
bien j á pesar de los muchos arribos. 

Nos recomendamp^s i la memoria de vm. 
para el caso en que se proponga alguna es- 
peculación ; y vm. sabe por esperiencla que 
servimos á nuestros amigos. 

CARTA CXX. 

Rostock, 24 de Diciembre. 

CiON motivo de la fuerte helada, puedo 
comprar escelente centeno á R 112. Este 
precio es muy inferior al de Riga y demás 
puertos del Báltico , que ademas no tienen la 
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LETTRE CXIX. 

LÁebaui ló Septembre. 

JN OUS prénóns la liberté de vous remeltre 
notre prlx-courant. 

Le seigle et Tavoíne sont en calme. Le 
froment est sans demande. U se vend peu 
d'avoíne. Ces trois sortes de grains sont tres- 
ahondantes, et la quantité en augmente jour- 
nellement. La graine de lin, belle qualité, est 
assez demandée. Le cnir est abondant et sans 
demande. Le sel de Liverpool se vend bien, 
inalgré les nomlireux ámvages. 

Dans le cas óü tous feríez quelqtie spé- 
culation, nous ñous rappelons á votre sou- 
venlr. Vóus savez par expérience que nouí 
traitons bien nos amis¿ 



LETTRE CXX. 

Rostock, 24 Déccmbre. 

Par suite de la forte geíée, je puis acheter 
de fort beau seigle á R 1 12. Ce prix est bien 
au-dessous de celui de Riga et des autres 
ports de la Saltique , qui outre cela n'ont pa$ 
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Tentaja de poder cargar tan prontamente ni 
tan barato como nosotros. Aconsejo á vm. 
no deje escapar esta ocasión, y que me honre 
^tM^n sus órdenes á vuelta de correo. 



MODELOS 

WL LETRAS DE CAMBIO, BILLETES, etc. 



Londres, 6 de Octubre de f^Sti. B. p. L 

A la vista se servirá vm. pagar, por está 
primers^de cambio (i), ala orden del Señor 
P la cantidad de valor recibido con- 
tante (o tf/i géneros), que cargará vm. en 
cuenta, según el aviso de, etc. 
Al seuor L negociante en Paris. 



York, 7 de Octubre de 1782. B. p. L...,. 

A quince días vista, se servirá vm. pagar , 
por esta única de cambio, al Señor W 6 

(i) Si acaeciese que esta primera de cambio no 
bubiese sido pagada, seria preciso , en lugar de por 
esta primera de cambio, poner, por esta segunda 0- 
yio habiéndolo hecho por mi primera , eíc. 
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Tavantage de pouvoir charger anssi promp^ 
temeni et á aussi bon marché que oous. Je 
vous conseíUc de ne paslaísser échsipper celte 
occasion, et de m^honorer de vos ordres par 
le retour du courrier. 



MODELES 

DE LETTRES DE CHANGE, BILLETS, ele. 



Londres, 6 Octubre 1782. B. p. L.... 

A vne, il vous plaira payer, par cetle pre- 

miére de change (1), á Tordre de M. P la 

somme de valeur re^ue comptaat ( oa en 

mcwchandises^ t^ que passerezeu compte, sui- 
vant ra\is de, etc. 

A M. L.... négocíant á París. 



Yorck, 7 Octobre 178a. B. p. L.... 

A quinze ¡oursde vue, il vous plaira.payer, 
par cette seule de change , á M. W ou á 

(i) S'il anivait que cetle premiére lettre de change 
ne fiit pas payée , il faudrait , au tieu de par cette 
.premikre de change, meiire , par cette seconde, ma 
premiére ne Vétant pas. 
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i sti arden, la cantidad de valor recibido 

en géneros , que cargará vm. en cuenta , segan 
cl aviso de', etc. 

Al stuor G.... negociante en Nantes. 



Londres, i5 de Octubre de 178a. B. p. L....^ 

En el dia quince de Enero próximo, se 

servirá vm. pagar al Señor J ó á su orden ^ 

la cantidad de valor recibido del, que car- 
gará vm. en cuenta, según el aviso de, etc, 

Al SeSor B negociante en Orleans. 



Londres, 11 de Febra*o de i8oa. B. p. L.... 

En el término de un mes ( ó á la vista ) , s€ 
servirá vm. pagar al Señor A.... ( ó á su or- 
den) la cantidad de libras cbelines 

y dineros esterlinos, que sentará vm. en 

cuenta de, etc. 

Al Senop y negociante en Cheapside. 



BILLETES. 

En el término de... prometo (¿me obligo á} 
pagar al Señor B.... ó á su orden , la cantidad 
de.... valor recibido en efectos. 

León, II de Octubre de ijS^. 

Vale por firancos. 
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son ordre, h somme de \aleor re^oc en 

marchandíses , que passerezen cooipte, sui* 
vant l'avís de, etc. 

A M. G négociant h. Nantes. 



Londres, i5 Octobre 178a. B. p. L...,^ 

Au quinze Janvier prochaio, il vous plaira 

payer á M. J.... ou áson ordre, la ^omme de.... 

valeur re^ue. de lui, que vous passerez en 

compte, suivant Favis de, etc. 

. A. M. B négociant a Orléans. 



Londres, 11 Février 1802. B. p. L 

Dans un mois (ou á vue), il vous plaira 
payer a M. A.... (ou a son ordre) la somme 

de.... livres schelings et...». deniers ster- 

ling, que vous porterez au compte de, etc. 

A M. V..^. négociant á Cheapside. 



BILLETS. 

Dans.... moís je promets payer íi M. B..... 
ou á son ordre, la somme de.... valeur re^ue 
en marchandíses. 

Lyon, ce II Octobre 1782. 

Bon pour.... ir. 
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' ios infrascriptos prometérnoslo no* oMí- 
gamos á ) pagar de maDCoraun y solidaría- 
mente , en el dia 20 de Julio próximo veni* 
dero, al Seiíor S.... la cantidad de.... que nos 
ha prestado por hacernos favor. 
Marsella, 21 de Mayo de 1782* 



Vale por fr. 



RECIBO. 

Reconozco ( ó declaro ) haher recihído de! 

Seíior V la cantidad de francos por un 

ano de intereses de la cantidad de.,... qae oie 
debe , que cumplió el dia.... 

Pai'is á.,...,. 
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Nous soussignés promeltons payer sol¡- 
daírement, le 20 Juillet prochain, á M. S.... 
la somme de.... qu'il nous a prélée pour nous 
oblíger. 

Marseílle, ce 21 Mal 1782. 

Bon pi)ur....fr. 

■ t ■ 

QVITTANCE. 

Je reconnais avoir regu de M. V...,. la 

Homme de francs, pour une année dea 

intéréts de la somme de qu^il me doit^ 

¿chue le 

París....... ce 
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